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<RepeatBlock-AmendA><AmendA>Predlog spremembe

<NumAmA>99</NumAmA>
<RepeatBlock-By><Members>Daniel Dalton</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>–</Article>
	

	
	Predlog za zavrnitev

	 
	Evropski parlament zavrne predlog Komisije. 


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazložitev</TitreJust>
Predlog Komisije je v nasprotju z določenimi cilji zmanjševanja upravnega bremena in večje konkurenčnosti za evropski pristaniški sektor, obenem pa ni primeren odraz njegove raznolikosti. Zato bi morali, medtem ko v Evropskem parlamentu poteka obravnava uredbe, ohraniti tudi možnost zavrnitve. 

</AmendA>
<AmendA>Predlog spremembe

<NumAmA>100</NumAmA>
<RepeatBlock-By><Members>Bogusław Liberadzki, Georges Bach, Tomasz Piotr Poręba</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>–</Article>
	

	
	Predlog za zavrnitev

	 
	Evropski parlament zavrne predlog Komisije.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendA>
<AmendA>Predlog spremembe

<NumAmA>101</NumAmA>
<RepeatBlock-By><Members>Tomasz Piotr Poręba</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Osnutek zakonodajne resolucije</DocAmend>
<Article>Odstavek 1</Article>
	

	Osnutek zakonodajne resolucije
	Predlog spremembe

	1. sprejme stališče v prvi obravnavi, kakor je določeno v nadaljevanju;
	1. zavrne predlog Komisije


Or. <Original>{PL}pl</Original>
</AmendA>
<AmendA>Predlog spremembe

<NumAmA>102</NumAmA>
<RepeatBlock-By><Members>Keith Taylor, Lucy Anderson, Karima Delli</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Osnutek zakonodajne resolucije</DocAmend>
<Article>Odstavek 1</Article>
	

	Osnutek zakonodajne resolucije
	Predlog spremembe

	1. sprejme stališče v prvi obravnavi, kakor je določeno v nadaljevanju;
	1. zavrne stališče v prvi obravnavi, kakor je določeno v nadaljevanju;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazložitev</TitreJust>
Ta uredba očitno ni zmožna izpolnjevati lastnih ciljev – zagotavljanja bolj trajnostnega in medsebojno povezanega prometnega omrežja, posodobitve pristaniških storitev in primernega okvira za pritegnitev naložb v pristanišča, poleg tega pa ne izpolnjuje drugih pomembnih načel boljše priprave zakonodaje, kot je na primer to, da bi morala temeljiti na primerni in z najnovejšimi podatki podprti oceni učinka, zato bi jo bilo treba zavrniti.

</AmendA>
<AmendA>Predlog spremembe

<NumAmA>103</NumAmA>
<RepeatBlock-By><Members>Keith Taylor, Lucy Anderson</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Osnutek zakonodajne resolucije</DocAmend>
<Article>Odstavek 2</Article>
	

	Osnutek zakonodajne resolucije
	Predlog spremembe

	2. poziva Komisijo, naj zadevo ponovno predloži Parlamentu, če namerava svoj predlog bistveno spremeniti ali nadomestiti z drugim besedilom;
	črtano


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendA></RepeatBlock-AmendA><RepeatBlock-AmendB><AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>104</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Jacqueline Foster</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>–</Article>
	

	
	Predlog za zavrnitev

	
	Evropski parlament zavrne predlog Komisije.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>105</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Lucy Anderson, Theresa Griffin</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Naslov </Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	Predlog
	Predlog

	UREDBA EVROPSKEGA PARLAMENTA IN SVETA
	UREDBA EVROPSKEGA PARLAMENTA IN SVETA

	o vzpostavitvi okvira za dostop do trga pristaniških storitev in finančno preglednost pristanišč
	o vzpostavitvi okvira za pristanišča

	(Besedilo velja za EGP)
	(Besedilo velja za EGP)


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>106</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Keith Taylor, Lucy Anderson, Karima Delli</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Naslov </Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	Predlog
	Predlog

	UREDBA EVROPSKEGA PARLAMENTA IN SVETA
	DIREKTIVA EVROPSKEGA PARLAMENTA IN SVETA

	o vzpostavitvi okvira za dostop do trga pristaniških storitev in finančno preglednost pristanišč
	o vzpostavitvi okvira za dostop do trga pristaniških storitev in finančno preglednost pristanišč

	(Besedilo velja za EGP)
	(Besedilo velja za EGP)


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazložitev</TitreJust>
Zaradi ekonomskih razlik med pristanišči v Evropi bi bilo primerno pri izvajanju tega zakona omogočiti nekaj prožnosti, zato se zdi direktiva ustreznejša oblika od uredbe. Najboljša izbira bi seveda bila, če ne bi bilo nobene zakonodaje, niti direktive, tudi ob upoštevanju prizadevanj za „boljšo pripravo zakonodaje“, ki trenutno potekajo. Ta predlog spremembe velja za vse besedilo. Če bo sprejet, bodo potrebne ustrezne spremembe.

</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>107</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Keith Taylor, Lucy Anderson, Karima Delli</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 1</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(1) Popolna vključitev pristanišč v učinkovite logistične in prometne verige je potrebna za prispevanje k rasti ter učinkovitejši rabi in delovanju vseevropskega prometnega omrežja in notranjega trga. Za to so potrebne sodobne pristaniške storitve, ki prispevajo k učinkoviti rabi pristanišč, in ugodna klima za naložbe v razvoj pristanišč v skladu s sedanjimi in prihodnjimi prometnimi in logističnimi zahtevami.
	(1) Sodobne pristaniške storitve bi morale prispevati k večji učinkovitosti pristanišč, k ustvarjanju ozračja, ki bo ugodno za naložbe v razvoj pristanišč v skladu s sedanjimi in prihodnjimi prometnimi in logističnimi zahtevami, ter k boljši medsebojni povezanosti z vseevropskim železniškim omrežjem. Pravni okvir za finančno preglednost bi moral ustvariti podlago za večje čezmejno sodelovanje in usklajevanje med pristanišči glede zmogljivosti načrtovanja in upravljanja infrastrukture.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>108</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Elisavet Vozemberg (Elissavet Vozemberg), Wim van de Camp, Ivo Belet, Cláudia Monteiro de Aguiar, Dubravka Šuica, Salvatore Domenico Pogliese, Massimiliano Salini, Luis de Grandes Pascual</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 1 a (novo)</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	(1a) Pristanišča lahko prispevajo k dolgoročni konkurenčnosti evropske industrije na svetovnih trgih, pri tem pa povečajo dodano vrednost in število delovnih mest v vseh obalnih regijah EU. Za reševanje izzivov, s katerimi se sooča sektor pomorskega prometa, kot je neučinkovitost v trajnostni prometni in logistični verigi, je nujno, da se ukrepi iz sporočila Komisije z naslovom „Pristanišča: gonilo rasti“ izvajajo v povezavi s to uredbo. Zapletenost upravnih postopkov za carinjenje, ki povzroča zamude v pristaniščih, je velika ovira za konkurenčnost prevoza po morju na kratkih razdaljah in učinkovitost pristanišč Unije.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>109</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Keith Taylor, Lucy Anderson, Karima Delli</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 1 a (novo)</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	(1a) Komisija bi morala pripraviti osnovni vseevropski načrt v okviru pomorskih avtocest, ki bi pospeševal razvoj pristanišč v čezmejnih regijah, kot so Sredozemsko morje, Črno morje, Atlantski ocean in Baltsko morje, da bi lahko pristaniške storitve zagotavljali bliže izvoru in končnemu cilju prometnih tokov in tako prispevali k zmanjševanju in preprečevanju manj trajnostnega prevoza po kopnem.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>110</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Stelios Kuloglu (Stelios Kouloglou), Rina Ronja Kari, Fabio De Masi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 1 a (novo)</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	(1a) Za reševanje izzivov, s katerimi se sooča sektor pomorskega prometa, je nujno, da se ukrepi za upravno poenostavitev iz sporočila Komisije z naslovom „Pristanišča: gonilo rasti“ izvajajo v povezavi s to uredbo. Zapletenost upravnih postopkov za carinjenje, ki povzroča zamude v pristaniščih, predstavlja veliko oviro za konkurenčnost prevoza po morju na kratkih razdaljah in učinkovitost pristanišč Unije.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>111</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Lucy Anderson, Theresa Griffin</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 2</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(2) Komisija je v sporočilu o Aktu za enotni trg II „Skupaj za novo rast“6, opozorila, da je privlačnost pomorskega prometa odvisna od razpoložljivosti, učinkovitosti in zanesljivosti pristaniških storitev ter obravnavanju vprašanj o preglednosti javnega financiranja in pristaniških pristojbin, prizadevanj za upravno poenostavitev v pristaniščih in pregledovanja omejitev opravljanja storitev v pristaniščih.
	črtano

	__________________
	

	6 COM(2012) 573 final (3.10.2012)
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>112</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Lucy Anderson, Theresa Griffin</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 3</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(3) Olajšanje dostopa do trga pristaniških storitev na ravni Unije ter uvajanje finančne preglednosti in avtonomije morskih pristanišč bosta izboljšala kakovost in učinkovitost storitev, namenjenih uporabnikom pristanišč, prispevala k ugodnejši klimi za naložbe v pristanišča ter s tem pomagala zmanjšati stroške za prometne uporabnike in spodbujala prevoz po morju na kratkih razdaljah in boljše povezovanje pomorskega prometa z železniškim prometom, prometom po celinskih plovnih poteh in cestnim prometom.
	črtano



Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>113</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Aldo Patriciello</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 3</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(3) Olajšanje dostopa do trga pristaniških storitev na ravni Unije ter uvajanje finančne preglednosti in avtonomije morskih pristanišč bosta izboljšala kakovost in učinkovitost storitev, namenjenih uporabnikom pristanišč, prispevala k ugodnejši klimi za naložbe v pristanišča ter s tem pomagala zmanjšati stroške za prometne uporabnike in spodbujala prevoz po morju na kratkih razdaljah in boljše povezovanje pomorskega prometa z železniškim prometom, prometom po celinskih plovnih poteh in cestnim prometom.
	(3) Olajšanje dostopa do trga pristaniških storitev na ravni Unije ter uvajanje finančne preglednosti in avtonomije morskih pristanišč bosta izboljšala kakovost in učinkovitost storitev, namenjenih uporabnikom pristanišč, prispevala k ugodnejši klimi za naložbe v pristanišča ter s tem pomagala zmanjšati stroške za prometne uporabnike in spodbujala prevoz po morju na kratkih razdaljah in boljše povezovanje pomorskega prometa z železniškim prometom, prometom po celinskih plovnih poteh in cestnim prometom. Glede tega velja poudariti določbe iz člena 11 Odločbe št. 1692/96/ES Evropskega parlamenta in Sveta o intermodalni povezavi med celinskimi plovnimi potmi, industrijskimi območji in pristanišči.


Or. <Original>{IT}it</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>114</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Inés Ayala Sender</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 3 a (novo)</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	(3a) Visoka stopnja poenostavitve postopkov carinjenja je lahko velika ekonomska prednost za pristanišče v smislu konkurenčnosti. Da bi se izognili nepošteni konkurenci med pristanišči in zmanjšali carinske formalnosti, ki lahko resno škodujejo finančnim interesom Unije, morajo pristaniški organi predvideti lasten in učinkovit pristop politike, temelječ na tveganju, da bi preprečili izkrivljanje konkurence. Te postopke bi morale redno in učinkovito spremljati Komisija in države članice, Komisija pa bi morala oceniti, ali je treba sprejeti ustrezne ukrepe proti nepošteni konkurenci.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>115</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Kathleen Van Brempt, Christine Revault D'Allonnes Bonnefoy, Lucy Anderson</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 3 a (novo)</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	(3a) V skladu s Protokolom št. 26 k Pogodbi o delovanju Evropske unije določbe te uredbe ne bi smele v ničemer posegati v pristojnost držav članic, da zagotavljajo, naročajo in organizirajo dejavnosti ali storitve iz te uredbe kot negospodarske storitve splošnega pomena. Zato bi morali biti države članice in javni organi še naprej pristojni za organiziranje teh storitev ali dejavnosti kot gospodarskih ali negospodarskih dejavnosti.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazložitev</TitreJust>
S tem predlogom spremembe se ponovno vključi prejšnji sporazumni predlog spremembe iz leta 2014. Vključitev te uvodne izjave pripomore k pojasnitvi, da države članice lahko organizirajo pristaniške storitve (seznam storitev je v členu 1) kot gospodarske ali negospodarske dejavnosti. Brez te uvodne izjave bi lahko bila ta svoboščina omejena.

</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>116</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Lucy Anderson, Richard Corbett, Theresa Griffin</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 4</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(4) Velika večina pomorskega prometa Unije poteka skozi morska pristanišča vseevropskega prometnega omrežja. Da bi se cilj te uredbe dosegel na sorazmeren način, brez nalaganja morebitnega nepotrebnega bremena drugim pristaniščem, bi se morala ta uredba uporabljati za vsako pristanišče vseevropskega prometnega omrežja, ki ima pomembno vlogo za evropski prometni sistem, ker upravlja več kot 0,1 % skupnega tovora oziroma skupnega števila potnikov EU ali ker izboljšuje regionalno dostopnost otoških ali obrobnih območij, vendar ne bi smela posegati v možnost držav članic, da se odločijo to uredbo uporabljati tudi za druga pristanišča. Pilotažne storitve, ki se opravljajo na odprtem morju, nimajo neposrednega vpliva na učinkovitost pristanišč, ker se ne uporabljajo za neposredno vstopanje v pristanišča in izhod iz njih ter jih zato ni treba vključiti v to uredbo.
	(4) Znatni delež pomorskega prometa Unije poteka skozi ključna morska pristanišča vseevropskega prometnega omrežja. Da bi cilj te uredbe dosegli na sorazmeren način in ob priznavanju dodatne podpore za ta pristanišča prek ukrepov in financiranja Unije, bi se morala ta uredba uporabljati samo za ključna pristanišča v vseevropskem omrežju. V prihodnosti bi lahko razmišljali o njeni razširitvi, vendar pod pogojem, da se opravita ustrezno posvetovanje in ocena učinka.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>117</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Dominique Riquet, Renaud Muselier, Christine Revault D'Allonnes Bonnefoy</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 4</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(4) Velika večina pomorskega prometa Unije poteka skozi morska pristanišča vseevropskega prometnega omrežja. Da bi se cilj te uredbe dosegel na sorazmeren način, brez nalaganja morebitnega nepotrebnega bremena drugim pristaniščem, bi se morala ta uredba uporabljati za vsako pristanišče vseevropskega prometnega omrežja, ki ima pomembno vlogo za evropski prometni sistem, ker upravlja več kot 0,1 % skupnega tovora oziroma skupnega števila potnikov EU ali ker izboljšuje regionalno dostopnost otoških ali obrobnih območij, vendar ne bi smela posegati v možnost držav članic, da se odločijo to uredbo uporabljati tudi za druga pristanišča. Pilotažne storitve, ki se opravljajo na odprtem morju, nimajo neposrednega vpliva na učinkovitost pristanišč, ker se ne uporabljajo za neposredno vstopanje v pristanišča in izhod iz njih ter jih zato ni treba vključiti v to uredbo.
	(4) Velika večina pomorskega prometa Unije poteka skozi morska pristanišča vseevropskega prometnega omrežja. Da bi se cilj te uredbe dosegel na sorazmeren način, brez nalaganja morebitnega nepotrebnega bremena drugim pristaniščem, bi se morala ta uredba uporabljati za vsako pristanišče vseevropskega prometnega omrežja, ki ima pomembno vlogo za evropski prometni sistem, ker upravlja več kot 0,1 % skupnega tovora oziroma skupnega števila potnikov EU ali ker izboljšuje regionalno dostopnost otoških ali obrobnih območij, vendar ne bi smela posegati v možnost držav članic, da se odločijo to uredbo uporabljati tudi za druga pristanišča. Pristanišča, ki ne izpolnjujejo merila, po katerem skupni letni obseg tovora presega 0,1 % skupnega letnega obsega tovora prek vseh morskih pristanišč Unije, pa ne bi smelo spadati na področje uporabe te uredbe. Države članice bi morale imeti poleg tega možnost izključiti iz uporabe uredbe morska pristanišča, ki se nahajajo v najbolj oddaljenih regijah. In končno, pilotažne storitve, ki se opravljajo na odprtem morju, nimajo neposrednega vpliva na učinkovitost pristanišč, ker se ne uporabljajo za neposredno vstopanje v pristanišča in izhod iz njih ter jih zato ni treba vključiti v to uredbo.


Or. <Original>{FR}fr</Original>
<TitreJust>Obrazložitev</TitreJust>
Da pristaniščem ne bi nalagali nesorazmernega upravnega bremena glede na njihove prihodke ali posebno lokacijo, bi bilo treba pregledati uporabo te uredbe za tista pristanišča, ki ne izpolnjujejo merila o obsegu tovora iz uredbe (EU) št. 1315/2013, ter za tista v najbolj oddaljenih regijah iz člena 349 Pogodbe o delovanju Evropske unije.

</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>118</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Elisavet Vozemberg (Elissavet Vozemberg), Wim van de Camp, Luis de Grandes Pascual, Cláudia Monteiro de Aguiar, Dubravka Šuica, Salvatore Domenico Pogliese, Massimiliano Salini, Deirdre Clune</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 4</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(4) Velika večina pomorskega prometa Unije poteka skozi morska pristanišča vseevropskega prometnega omrežja. Da bi se cilj te uredbe dosegel na sorazmeren način, brez nalaganja morebitnega nepotrebnega bremena drugim pristaniščem, bi se morala ta uredba uporabljati za vsako pristanišče vseevropskega prometnega omrežja, ki ima pomembno vlogo za evropski prometni sistem, ker upravlja več kot 0,1 % skupnega tovora oziroma skupnega števila potnikov EU ali ker izboljšuje regionalno dostopnost otoških ali obrobnih območij, vendar ne bi smela posegati v možnost držav članic, da se odločijo to uredbo uporabljati tudi za druga pristanišča. Pilotažne storitve, ki se opravljajo na odprtem morju, nimajo neposrednega vpliva na učinkovitost pristanišč, ker se ne uporabljajo za neposredno vstopanje v pristanišča in izhod iz njih ter jih zato ni treba vključiti v to uredbo.
	(4) Velika večina pomorskega prometa Unije poteka skozi morska pristanišča vseevropskega prometnega omrežja. Da bi se cilj te uredbe dosegel na sorazmeren način, brez nalaganja morebitnega nepotrebnega bremena drugim pristaniščem, bi se morala ta uredba uporabljati samo za morska pristanišča vseevropskega prometnega omrežja, ki imajo pomembno vlogo za evropski prometni sistem, ker upravljajo več kot 0,1 % skupnega tovora oziroma skupnega števila potnikov EU ali ker izboljšujejo regionalno dostopnost otoških ali obrobnih območij, vendar ne bi smela posegati v možnost držav članic, da se odločijo to uredbo uporabljati tudi za druga pristanišča. Ta uredba pa bi državam članicam morala omogočiti odločanje glede tega, ali bodo uredbo uporabljale za morska pristanišča celovitega vseevropskega prometnega omrežja, ki se nahajajo v najbolj oddaljenih regijah, ali ne. Države članice lahko tudi uvedejo odstopanja, da bi preprečile nesorazmerno upravno breme za morska pristanišča celovitega vseevropskega prometnega omrežja, katerih letni promet ne opravičuje polne uporabe te uredbe. Pilotažne storitve, ki se opravljajo na odprtem morju, nimajo neposrednega vpliva na učinkovitost pristanišč, ker se ne uporabljajo za neposredno vstopanje v pristanišča in izhod iz njih ter jih zato ni treba vključiti v to uredbo.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazložitev</TitreJust>
Države članice bi morale imeti možnost, da se odločijo, da te uredbe ne bodo uporabile za morska pristanišča celovitega vseevropskega prometnega omrežja, s čimer bi se izognile upravnemu bremenu in dodatnim stroškom za ta pristanišča.  

</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>119</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Miltiadis Kirkos (Miltiadis Kyrkos)</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 4</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(4) Velika večina pomorskega prometa Unije poteka skozi morska pristanišča vseevropskega prometnega omrežja. Da bi se cilj te uredbe dosegel na sorazmeren način, brez nalaganja morebitnega nepotrebnega bremena drugim pristaniščem, bi se morala ta uredba uporabljati za vsako pristanišče vseevropskega prometnega omrežja, ki ima pomembno vlogo za evropski prometni sistem, ker upravlja več kot 0,1 % skupnega tovora oziroma skupnega števila potnikov EU ali ker izboljšuje regionalno dostopnost otoških ali obrobnih območij, vendar ne bi smela posegati v možnost držav članic, da se odločijo to uredbo uporabljati tudi za druga pristanišča. Pilotažne storitve, ki se opravljajo na odprtem morju, nimajo neposrednega vpliva na učinkovitost pristanišč, ker se ne uporabljajo za neposredno vstopanje v pristanišča in izhod iz njih ter jih zato ni treba vključiti v to uredbo.
	(4) Velika večina pomorskega prometa Unije poteka skozi morska pristanišča vseevropskega prometnega omrežja. Da bi se cilj te uredbe dosegel na sorazmeren način, brez nalaganja morebitnega nepotrebnega bremena drugim pristaniščem, bi se morala ta uredba uporabljati za vsako pristanišče vseevropskega prometnega omrežja, ki ima pomembno vlogo za evropski prometni sistem, ker upravlja več kot 0,1 % skupnega tovora oziroma skupnega števila potnikov EU ali ker izboljšuje regionalno dostopnost otoških ali obrobnih območij, vendar ne bi smela posegati v možnost držav članic, da se odločijo to uredbo uporabljati tudi za druga pristanišča. Države članice se lahko odločijo, da pravil o ločevanju računov ne bodo uporabile za mala pristanišča celovitega vseevropskega prometnega omrežja. Pilotažne storitve, ki se opravljajo na odprtem morju, nimajo neposrednega vpliva na učinkovitost pristanišč, ker se ne uporabljajo za neposredno vstopanje v pristanišča in izhod iz njih ter jih zato ni treba vključiti v to uredbo.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazložitev</TitreJust>
Za mala pristanišča, ki imajo nizko raven prometa in finančnih dejavnosti, ne bi smelo veljati nesorazmerno upravno breme, pod pogojem, da ohranijo preglednost glede prejemanja in uporabe javnih sredstev. 

</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>120</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Kathleen Van Brempt, Christine Revault D'Allonnes Bonnefoy</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 4 a (novo)</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	(4a) Ta uredba upravnim organom pristanišča ne predpisuje posebnega modela pristaniške uprave. Če države članice spoštujejo obstoječa pravila o finančni preglednosti in dostopu na trg, lahko v skladu s Protokolom št. 26 Pogodbe o delovanju Evropske unije ohranijo obstoječe modele pristaniške uprave, ki so jih vzpostavile na nacionalni ravni, zlasti ureditve, v skladu s katerimi država članica pristojnost za upravljanje pristanišča in odgovornost glede izvajanja posebnih pravic javnih oblasti dodeli decentraliziranim organom upravljanja, nad katerimi ima nadzor.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazložitev</TitreJust>
Predlog spremembe je dodan kot pojasnilo, da namen te uredbe ni predpisovati posebnih modelov upravljanja pristanišč. Izrecno je treba navesti, da se lahko obstoječi modeli upravljanja pristanišč ohranijo, če so v skladu z načeli te uredbe.

</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>121</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Ivo Belet, Helga Stevens</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 4 a (novo)</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	(4a) Ta uredba upravnim organom pristanišča ne predpisuje posebnega modela pristaniške uprave. Če države članice spoštujejo obstoječa pravila o dostopu na trg in finančni preglednosti, lahko v skladu s Protokolom št. 26 Pogodbe o delovanju Evropske unije ohranijo obstoječe modele pristaniške uprave, ki so jih vzpostavile na nacionalni ravni, zlasti ureditve, v skladu s katerimi država članica pristojnost za upravljanje pristanišča in odgovornost glede izvajanja posebnih pravic javnih oblasti dodeli decentraliziranim organom upravljanja, nad katerimi ima nadzor.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>122</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Philippe De Backer, Pavel Telička, Gesine Meissner</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 4 a (novo)</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	(4a) Ta uredba upravnim organom pristanišča ne predpisuje posebnega modela pristaniške uprave. Če države članice spoštujejo predpise o dostopu na trg in finančni preglednosti, lahko ohranijo obstoječe modele pristaniških uprav, določene na nacionalni ravni.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>123</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Elisavet Vozemberg (Elissavet Vozemberg), Luis de Grandes Pascual, Cláudia Monteiro de Aguiar, Dubravka Šuica, Henna Virkkunen, Deirdre Clune</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 4 a (novo)</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	(4a) Ta uredba upravnim organom pristanišča ne predpisuje posebnega modela pristaniške uprave. Če države članice spoštujejo predpise o dostopu na trg in finančni preglednosti, lahko ohranijo obstoječe modele pristaniških uprav, določene na nacionalni ravni.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazložitev</TitreJust>
Izrecno je treba navesti, da namen te uredbe ni predpisovati določenega modela pristaniške uprave.

</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>124</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Marie-Christine Arnautu</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 5</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(5) Cilj člena 56 Pogodbe o delovanju Evropske unije je odpraviti omejitve svobode opravljanja storitev v Uniji. V skladu s členom 58 Pogodbe o delovanju Evropske unije bi bilo treba to doseči v okviru določb naslova, ki se nanaša na promet, natančneje, člena 100(2).
	črtano


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>125</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Lucy Anderson, Theresa Griffin</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 5</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(5) Cilj člena 56 Pogodbe o delovanju Evropske unije je odpraviti omejitve svobode opravljanja storitev v Uniji. V skladu s členom 58 Pogodbe o delovanju Evropske unije bi bilo treba to doseči v okviru določb naslova, ki se nanaša na promet, natančneje, člena 100(2).
	črtano


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>126</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Stelios Kuloglu (Stelios Kouloglou), Rina Ronja Kari, Fabio De Masi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 5</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(5) Cilj člena 56 Pogodbe o delovanju Evropske unije je odpraviti omejitve svobode opravljanja storitev v Uniji. V skladu s členom 58 Pogodbe o delovanju Evropske unije bi bilo treba to doseči v okviru določb naslova, ki se nanaša na promet, natančneje, člena 100(2).
	črtano


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>127</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Elisavet Vozemberg (Elissavet Vozemberg), Ivo Belet, Luis de Grandes Pascual, Cláudia Monteiro de Aguiar, Dubravka Šuica</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 5</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(5) Cilj člena 56 Pogodbe o delovanju Evropske unije je odpraviti omejitve svobode opravljanja storitev v Uniji. V skladu s členom 58 Pogodbe o delovanju Evropske unije bi bilo treba to doseči v okviru določb naslova, ki se nanaša na promet, natančneje, člena 100(2).
	(5) Cilj člena 56 Pogodbe o delovanju Evropske unije je odpraviti omejitve svobode opravljanja storitev v Uniji. V skladu s členom 58 Pogodbe o delovanju Evropske unije svobodo opravljanja storitev na področju prometa urejajo določbe naslova, ki se nanaša na promet, natančneje člena 100(2).


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazložitev</TitreJust>
Ta predlog spremembe upošteva uradno besedilo Pogodbe o delovanju Evropske unije.

</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>128</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Ivo Belet, Helga Stevens</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 5 a (novo)</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	(5a) V skladu s Protokolom št. 26 k Pogodbi o delovanju Evropske unije določbe te uredbe ne bi smele v ničemer posegati v pristojnost držav članic, da zagotavljajo, naročajo in organizirajo dejavnosti ali storitve iz te uredbe kot negospodarske storitve splošnega pomena. Zato bi morali biti države članice in javni organi še naprej pristojni za organiziranje teh storitev ali dejavnosti kot gospodarskih ali negospodarskih dejavnosti.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>129</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Philippe De Backer, Pavel Telička, Gesine Meissner</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 5 a (novo)</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	(5a) V skladu s Protokolom št. 26 k Pogodbi o delovanju Evropske unije določbe te uredbe ne bi smele v ničemer posegati v pristojnost držav članic, da zagotavljajo, naročajo in organizirajo dejavnosti ali storitve iz te uredbe kot negospodarske storitve splošnega pomena.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>130</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Lucy Anderson, Theresa Griffin, Ismail Ertug</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 6</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(6) Opravljanje storitev z lastnimi zmogljivostmi, ki pomeni, da ladjarske družbe ali ponudniki pristaniških storitev zaposlujejo osebje po lastni izbiri in pristaniške storitve zagotavljajo z lastnimi sredstvi, je zaradi varnosti ali socialnih razlogov v številnih državah regulirano. Zainteresirane strani, s katerimi se je Komisija posvetovala pri pripravi tega predloga, so poudarile, da bi splošno dovoljenje za opravljanje storitve z lastnimi zmogljivostmi na ravni Unije zahtevalo dodatna pravila za varnostna in socialna vprašanja, da se preprečijo morebitni negativni učinki na teh področjih. Zato se zdi primerno, da se v tej fazi to vprašanje ne regulira na ravni Unije, temveč se državam članicam prepusti, da se same odločijo, ali bodo opravljanje pristaniških storitev z lastnimi zmogljivostmi regulirale ali ne. Zato bi morala ta uredba zajeti le opravljanje pristaniških storitev za plačilo.
	črtano


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazložitev</TitreJust>
Ta uredba več ne obravnava dostopa do trga.

</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>131</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Stelios Kuloglu (Stelios Kouloglou), Rina Ronja Kari, Fabio De Masi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 6</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(6) Opravljanje storitev z lastnimi zmogljivostmi, ki pomeni, da ladjarske družbe ali ponudniki pristaniških storitev zaposlujejo osebje po lastni izbiri in pristaniške storitve zagotavljajo z lastnimi sredstvi, je zaradi varnosti ali socialnih razlogov v številnih državah regulirano. Zainteresirane strani, s katerimi se je Komisija posvetovala pri pripravi tega predloga, so poudarile, da bi splošno dovoljenje za opravljanje storitve z lastnimi zmogljivostmi na ravni Unije zahtevalo dodatna pravila za varnostna in socialna vprašanja, da se preprečijo morebitni negativni učinki na teh področjih. Zato se zdi primerno, da se v tej fazi to vprašanje ne regulira na ravni Unije, temveč se državam članicam prepusti, da se same odločijo, ali bodo opravljanje pristaniških storitev z lastnimi zmogljivostmi regulirale ali ne. Zato bi morala ta uredba zajeti le opravljanje pristaniških storitev za plačilo.
	črtano


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>132</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Philippe De Backer, Pavel Telička, Matthijs van Miltenburg</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 6</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(6) Opravljanje storitev z lastnimi zmogljivostmi, ki pomeni, da ladjarske družbe ali ponudniki pristaniških storitev zaposlujejo osebje po lastni izbiri in pristaniške storitve zagotavljajo z lastnimi sredstvi, je zaradi varnosti ali socialnih razlogov v številnih državah regulirano. Zainteresirane strani, s katerimi se je Komisija posvetovala pri pripravi tega predloga, so poudarile, da bi splošno dovoljenje za opravljanje storitve z lastnimi zmogljivostmi na ravni Unije zahtevalo dodatna pravila za varnostna in socialna vprašanja, da se preprečijo morebitni negativni učinki na teh področjih. Zato se zdi primerno, da se v tej fazi to vprašanje ne regulira na ravni Unije, temveč se državam članicam prepusti, da se same odločijo, ali bodo opravljanje pristaniških storitev z lastnimi zmogljivostmi regulirale ali ne. Zato bi morala ta uredba zajeti le opravljanje pristaniških storitev za plačilo.
	(6) Opravljanje storitev z lastnimi zmogljivostmi, ki pomeni, da ladjarske družbe ali ponudniki pristaniških storitev zaposlujejo osebje po lastni izbiri in pristaniške storitve zagotavljajo z lastnimi sredstvi, je zaradi varnosti ali socialnih razlogov v številnih državah regulirano. Zainteresirane strani, s katerimi se je Komisija posvetovala pri pripravi tega predloga, so poudarile, da bi splošno dovoljenje za opravljanje storitve z lastnimi zmogljivostmi na ravni Unije zahtevalo dodatna pravila za varnostna in socialna vprašanja, da se preprečijo morebitni negativni učinki na teh področjih. Zato ni primerno, da se v tej fazi to vprašanje regulira na ravni Unije, in bi bilo treba odločitev, ali bodo opravljanje pristaniških storitev z lastnimi zmogljivostmi regulirale ali ne, za sedaj prepustiti državam članicam. Zato bi morala ta uredba zajeti le opravljanje pristaniških storitev za plačilo.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>133</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Elisavet Vozemberg (Elissavet Vozemberg), Cláudia Monteiro de Aguiar, Dubravka Šuica, Deirdre Clune</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 6</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(6) Opravljanje storitev z lastnimi zmogljivostmi, ki pomeni, da ladjarske družbe ali ponudniki pristaniških storitev zaposlujejo osebje po lastni izbiri in pristaniške storitve zagotavljajo z lastnimi sredstvi, je zaradi varnosti ali socialnih razlogov v številnih državah regulirano. Zainteresirane strani, s katerimi se je Komisija posvetovala pri pripravi tega predloga, so poudarile, da bi splošno dovoljenje za opravljanje storitve z lastnimi zmogljivostmi na ravni Unije zahtevalo dodatna pravila za varnostna in socialna vprašanja, da se preprečijo morebitni negativni učinki na teh področjih. Zato se zdi primerno, da se v tej fazi to vprašanje ne regulira na ravni Unije, temveč se državam članicam prepusti, da se same odločijo, ali bodo opravljanje pristaniških storitev z lastnimi zmogljivostmi regulirale ali ne. Zato bi morala ta uredba zajeti le opravljanje pristaniških storitev za plačilo.
	(6) Opravljanje storitev z lastnimi zmogljivostmi, ki pomeni, da ladjarske družbe ali ponudniki pristaniških storitev zaposlujejo osebje po lastni izbiri in pristaniške storitve zagotavljajo z lastnimi sredstvi, je zaradi varnosti ali socialnih razlogov v številnih državah regulirano. Zainteresirane strani, s katerimi se je Komisija posvetovala pri pripravi tega predloga, so poudarile, da bi splošno dovoljenje za opravljanje storitve z lastnimi zmogljivostmi na ravni Unije zahtevalo dodatna pravila za varnostna in socialna vprašanja, da se preprečijo morebitni negativni učinki na teh področjih. Zato ni primerno, da se to vprašanje regulira na ravni Unije, in bi bilo treba odločitev, ali bodo opravljanje pristaniških storitev z lastnimi zmogljivostmi regulirale ali ne, namesto tega prepustiti državam članicam. Zato bi morala ta uredba zajeti le opravljanje pristaniških storitev za plačilo.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazložitev</TitreJust>
Navesti je treba, da se samooskrba sploh ne bi smela regulirati na ravni Unije. Glede na to, da socialne določbe za takšno odprtje trga ne obstajajo, ni primerno omenjati možnosti njihove vključitve v prihodnosti.

</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>134</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Marie-Christine Arnautu</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 6</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(6) Opravljanje storitev z lastnimi zmogljivostmi, ki pomeni, da ladjarske družbe ali ponudniki pristaniških storitev zaposlujejo osebje po lastni izbiri in pristaniške storitve zagotavljajo z lastnimi sredstvi, je zaradi varnosti ali socialnih razlogov v številnih državah regulirano. Zainteresirane strani, s katerimi se je Komisija posvetovala pri pripravi tega predloga, so poudarile, da bi splošno dovoljenje za opravljanje storitve z lastnimi zmogljivostmi na ravni Unije zahtevalo dodatna pravila za varnostna in socialna vprašanja, da se preprečijo morebitni negativni učinki na teh področjih. Zato se zdi primerno, da se v tej fazi to vprašanje ne regulira na ravni Unije, temveč se državam članicam prepusti, da se same odločijo, ali bodo opravljanje pristaniških storitev z lastnimi zmogljivostmi regulirale ali ne. Zato bi morala ta uredba zajeti le opravljanje pristaniških storitev za plačilo.
	(6) Opravljanje storitev z lastnimi zmogljivostmi, ki pomeni, da ladjarske družbe ali ponudniki pristaniških storitev zaposlujejo osebje po lastni izbiri in pristaniške storitve zagotavljajo z lastnimi sredstvi, je zaradi varnosti ali socialnih razlogov v številnih državah regulirano. Zainteresirane strani, s katerimi se je Komisija posvetovala pri pripravi tega predloga, so poudarile, da bi splošno dovoljenje za opravljanje storitve z lastnimi zmogljivostmi na ravni Unije zahtevalo dodatna pravila za varnostna in socialna vprašanja, da se preprečijo morebitni negativni učinki na teh področjih. Zato se zdi primerno, da se to vprašanje ne regulira na ravni Unije, temveč se državam članicam prepusti, da se same odločijo, ali bodo opravljanje pristaniških storitev z lastnimi zmogljivostmi regulirale ali ne. Zato bi morala ta uredba zajeti le opravljanje pristaniških storitev za plačilo.


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>135</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Elżbieta Katarzyna Łukacijewska, Jarosław Wałęsa, Dariusz Rosati</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 7</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(7) V interesu učinkovitega, varnega in okoljsko ustreznega upravljanja pristanišč bi bilo treba upravnemu organu pristanišča omogočiti, da od ponudnikov storitev zahteva, da dokažejo izpolnjevanje minimalnih zahtev za ustrezno opravljanje storitve. Te minimalne zahteve bi morale biti omejene na jasno določen sklop pogojev v zvezi s strokovno usposobljenostjo, vključno z usposabljanjem, ter zahtevano opremo, če so te zahteve pregledne, nediskriminatorne, objektivne in se nanašajo na opravljanje pristaniških storitev.
	črtano


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>136</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Keith Taylor, Lucy Anderson</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 7</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(7) V interesu učinkovitega, varnega in okoljsko ustreznega upravljanja pristanišč bi bilo treba upravnemu organu pristanišča omogočiti, da od ponudnikov storitev zahteva, da dokažejo izpolnjevanje minimalnih zahtev za ustrezno opravljanje storitve. Te minimalne zahteve bi morale biti omejene na jasno določen sklop pogojev v zvezi s strokovno usposobljenostjo, vključno z usposabljanjem, ter zahtevano opremo, če so te zahteve pregledne, nediskriminatorne, objektivne in se nanašajo na opravljanje pristaniških storitev.
	(7) V interesu učinkovitega, varnega in okoljsko ustreznega upravljanja pristanišč bi bilo treba upravnemu organu pristanišča omogočiti, da od ponudnikov storitev zahteva, da dokažejo izpolnjevanje minimalnih zahtev za ustrezno opravljanje storitve. Te minimalne zahteve bi morale biti omejene na jasno določen sklop pogojev v zvezi s strokovno usposobljenostjo, vključno z usposabljanjem, opremo, potrebno za zagotavljanje ustreznih pristaniških storitev, in izpolnjevanjem zahtev glede pomorske varnosti. Ti pogoji bi morali upoštevati okoljske zahteve in tudi nacionalne socialne standarde.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>137</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Lucy Anderson, Isabelle Thomas, Siôn Simon, Theresa Griffin, Ismail Ertug, Christine Revault D'Allonnes Bonnefoy, Virginie Rozière</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 7</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(7) V interesu učinkovitega, varnega in okoljsko ustreznega upravljanja pristanišč bi bilo treba upravnemu organu pristanišča omogočiti, da od ponudnikov storitev zahteva, da dokažejo izpolnjevanje minimalnih zahtev za ustrezno opravljanje storitve. Te minimalne zahteve bi morale biti omejene na jasno določen sklop pogojev v zvezi s strokovno usposobljenostjo, vključno z usposabljanjem, ter zahtevano opremo, če so te zahteve pregledne, nediskriminatorne, objektivne in se nanašajo na opravljanje pristaniških storitev.
	(7) V interesu učinkovitega, varnega in okoljsko ustreznega upravljanja pristanišč bi bilo treba upravnemu organu pristanišča omogočiti, da od ponudnikov storitev zahteva, da dokažejo izpolnjevanje minimalnih zahtev za ustrezno opravljanje storitve. Te minimalne zahteve bi morale vključevati jasno določen sklop pogojev v zvezi s strokovno usposobljenostjo, vključno z usposabljanjem, socialnimi pogoji in pogoji zaposlovanja, zahtevano opremo, standardi pomorske varnosti in okoljskimi zahtevami. Te minimalne zahteve bi morale služiti zgolj za izboljšanje razmer v danem pristanišču in niso razlog za znižanje standardov.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazložitev</TitreJust>
Predlog spremembe odraža spremenjeno besedilo v členu 6.

</AmendB><AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>139</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Stelios Kuloglu (Stelios Kouloglou), Rina Ronja Kari, Fabio De Masi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 7</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(7) V interesu učinkovitega, varnega in okoljsko ustreznega upravljanja pristanišč bi bilo treba upravnemu organu pristanišča omogočiti, da od ponudnikov storitev zahteva, da dokažejo izpolnjevanje minimalnih zahtev za ustrezno opravljanje storitve. Te minimalne zahteve bi morale biti omejene na jasno določen sklop pogojev v zvezi s strokovno usposobljenostjo, vključno z usposabljanjem, ter zahtevano opremo, če so te zahteve pregledne, nediskriminatorne, objektivne in se nanašajo na opravljanje pristaniških storitev.
	(7) V interesu učinkovitega, varnega in okoljsko ustreznega upravljanja pristanišč bi bilo treba upravnemu organu pristanišča omogočiti, da od ponudnikov storitev zahteva, da dokažejo izpolnjevanje minimalnih zahtev za ustrezno opravljanje storitve. Te minimalne zahteve bi morale biti omejene na jasno določen sklop pogojev v zvezi s strokovno usposobljenostjo, opremo, potrebno za zagotavljanje ustreznih pristaniških storitev, in izpolnjevanjem zahtev glede pomorske varnosti. Te minimalne zahteve bi morale upoštevati tudi okoljske zahteve, pa tudi nacionalne socialne standarde in ugled ponudnika pristaniške storitve v povezavi s spoštovanjem socialnih in delavskih pravic, ter upoštevanje veljavnih kolektivnih pogodb. 


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>138</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Dominique Riquet, Renaud Muselier, Gesine Meissner, Pavel Telička, Philippe De Backer, Matthijs van Miltenburg</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 7</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(7) V interesu učinkovitega, varnega in okoljsko ustreznega upravljanja pristanišč bi bilo treba upravnemu organu pristanišča omogočiti, da od ponudnikov storitev zahteva, da dokažejo izpolnjevanje minimalnih zahtev za ustrezno opravljanje storitve. Te minimalne zahteve bi morale biti omejene na jasno določen sklop pogojev v zvezi s strokovno usposobljenostjo, vključno z usposabljanjem, ter zahtevano opremo, če so te zahteve pregledne, nediskriminatorne, objektivne in se nanašajo na opravljanje pristaniških storitev.
	(7) V interesu učinkovitega, varnega in okoljsko ustreznega upravljanja pristanišč bi bilo treba upravnemu organu pristanišča omogočiti, da od ponudnikov storitev zahteva, da dokažejo izpolnjevanje minimalnih zahtev za ustrezno opravljanje storitve. Te minimalne zahteve bi morale biti omejene na jasno določen sklop pogojev v zvezi s strokovno usposobljenostjo, vključno z usposabljanjem, zahtevano opremo in razpoložljivostjo storitve, če so te zahteve pregledne, nediskriminatorne, objektivne in se nanašajo na opravljanje pristaniških storitev.


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>140</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Peter Lundgren, Rosa D'Amato, Daniela Aiuto</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 7 a (novo)</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	(7a) Vsi ponudniki storitev in zlasti novi udeleženci na trgu bi morali izvajati ustrezne določbe in pravila, vključno z veljavnim delovnim pravom in veljavnimi kolektivnimi pogodbami.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>141</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Ramon Tremosa i Balcells</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 7 a (novo)</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	(7a) Vsi ponudniki storitev in zlasti novi udeleženci na trgu bi morali dokazati, da so sposobni s svojim osebjem in opremo oskrbeti minimalno število plovil, ki ga določi upravni organ pristanišča. Ponudnik storitev bi moral izvajati ustrezne določbe in pravila, vključno z veljavnim delovnim pravom, veljavnimi kolektivnimi pogodbami in zahtevami pristanišča glede kakovosti.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazložitev</TitreJust>
Treba je jasno navesti, da število plovil določi upravni organ pristanišča.

</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>142</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Bogusław Liberadzki, Georges Bach</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 7 a (novo)</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	(7a) Vsi ponudniki storitev in zlasti novi udeleženci na trgu bi morali uporabljati ustrezne določbe in pravila, vključno z veljavnim delovnim pravom in veljavnimi kolektivnimi pogodbami.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>143</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Lucy Anderson, Theresa Griffin</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 9</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(9) Kadar se zahteva skladnost z minimalnimi zahtevami, bi moral biti postopek za podelitev pravice opravljanja pristaniških storitev pregleden, objektiven in nediskriminatoren ter bi moral ponudnikom pristaniških storitev omogočiti, da začnejo svoje pristaniške storitve opravljati pravočasno.
	(9) Kadar se za opravljanje pristaniških storitev zahteva skladnost z minimalnimi zahtevami, bi moral biti postopek za podelitev ali zavrnitev pravice opravljanja takih storitev pregleden, objektiven in nediskriminatoren, ter ne bi smel povzročati nepotrebnih zamud.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>144</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Lucy Anderson, Theresa Griffin</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 10</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(10) Ker pristanišča obsegajo omejena geografska območja, lahko v nekaterih primerih za dostop do trga veljajo omejitve, ki so povezane s pomanjkanjem zemljišč ali rezervirano rabo zemljišč za nekatere vrste dejavnosti, v skladu s formalnim načrtom razvoja pristanišča, ki na pregleden način predvideva uporabo zemljišč, in z ustrezno nacionalno zakonodajo, na primer tisto, povezano s cilji prostorskega načrtovanja.
	črtano


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazložitev</TitreJust>
Do omejitev za ponudnike pristaniških storitev lahko pride tudi zaradi drugih razlogov, ne le geografskih. 

</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>145</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Stelios Kuloglu (Stelios Kouloglou), Rina Ronja Kari, Fabio De Masi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 10</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(10) Ker pristanišča obsegajo omejena geografska območja, lahko v nekaterih primerih za dostop do trga veljajo omejitve, ki so povezane s pomanjkanjem zemljišč ali rezervirano rabo zemljišč za nekatere vrste dejavnosti, v skladu s formalnim načrtom razvoja pristanišča, ki na pregleden način predvideva uporabo zemljišč, in z ustrezno nacionalno zakonodajo, na primer tisto, povezano s cilji prostorskega načrtovanja.
	črtano


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>146</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Elisavet Vozemberg (Elissavet Vozemberg), Wim van de Camp, Cláudia Monteiro de Aguiar, Dubravka Šuica, Salvatore Domenico Pogliese, Massimiliano Salini, Deirdre Clune</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 10 a (novo)</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	(10a) Zaradi velikih razlik v velikosti pristanišč je treba pri omejevanju števila ponudnikov pristaniških storitev upoštevati tudi gospodarsko zmogljivost in velikost razpoložljivega prostora za dejavnosti na vodi. Poleg tega bi morala obstajati možnost omejitve dostopa do trga, s čimer bi zagotovili varne, zanesljive ali okoljsko trajnostne pristaniške dejavnosti.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazložitev</TitreJust>
Upoštevati bi bilo treba pristaniške prostorske omejitve na vodi in tržno zmogljivost pristanišča. V manjših pristaniščih je lahko premalo dejavnosti za več ponudnikov. Dodatni razlogi za omejevanje števila ponudnikov morajo biti vprašanja varnosti, zanesljivosti in okolja, da bi zagotovili tekoče izvajanje pristaniških dejavnosti.

</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>147</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Lucy Anderson, Theresa Griffin</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 11</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(11) Pristojni organ bi moral namero glede omejitve števila ponudnikov pristaniških storitev vnaprej objaviti in jo v celoti utemeljiti, da zainteresiranim stranem zagotovi možnost za predložitev pripomb. Merila za morebitne omejitve bi morala biti objektivna, pregledna in nediskriminatorna.
	(11) Država članica, pristojni organ ali upravni organ pristanišča, ki namerava uporabiti omejitev, bi moral namero glede omejitve števila ponudnikov pristaniških storitev ter njeno utemeljitev vnaprej objaviti, da zainteresiranim stranem zagotovi možnost za predložitev pripomb. Merila za morebitne omejitve bi morala biti objektivna, pregledna in nediskriminatorna.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazložitev</TitreJust>
Omejitev lahko uporabi država članica, pristojni organ ali upravni organ pristanišča, odvisno od okoliščin.

</AmendB><AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>148</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Inés Ayala Sender</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 11 a (novo)</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	(11a) Pilotaža je storitev v splošnem interesu v pristanišču, saj zagotavlja ohranjanje varnosti ter zaščito morja, varnost plovbe in zaščito morskega okolja. Poleg tega in ob upoštevanju direktive o pomorski inšpekciji države pristanišča (2009/16/EU) morajo piloti zadevne pristaniške organe nujno obvestiti o morebitnih pomanjkljivostih plovil, ki vstopijo v pristanišče, ki utegnejo ogroziti varno plovbo plovila ali morsko okolje. Zato je smotrno omejiti število upravljavcev, ki ponujajo to pristaniško storitev, da bi zagotovili javno pomorsko storitev bistvenega pomena, ki bo neodvisna od komercialnih interesov, in tako ohranili varnost v pristaniških vodah in javno varnost.


Or. <Original>{ES}es</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>149</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Georges Bach</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 12</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(12) Da bi bila postopek in rezultat izbire ponudnikov pristaniških storitev odprta in pregledna, bi ju bilo treba objaviti, zainteresiranim stranem pa poslati celotno dokumentacijo.
	(12) Postopek izbire ponudnikov pristaniških storitev bi moral biti objavljen skupaj z rezultatom, poleg tega pa bi moral biti nediskriminacijski, pregleden in odprt za vse zainteresirane strani.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>150</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Daniel Dalton</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 12</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(12) Da bi bila postopek in rezultat izbire ponudnikov pristaniških storitev odprta in pregledna, bi ju bilo treba objaviti, zainteresiranim stranem pa poslati celotno dokumentacijo.
	(12) Postopek izbire ponudnikov pristaniških storitev bi moral biti objavljen skupaj z rezultatom, poleg tega pabi moral biti nediskriminacijski, pregleden in odprt za vse zainteresirane strani.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazložitev</TitreJust>
Izraz „celotna dokumentacija‟ je preohlapen in dopušča napačno tolmačenje.

</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>151</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Lucy Anderson, Theresa Griffin, Ismail Ertug</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 13</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(13) Kadar je število ponudnikov pristaniških storitev omejeno, bi moral postopek izbire ponudnikov upoštevati načela in pristop, ki so določeni v Direktivi ../../… [koncesija]7, vključno z mejnimi vrednostmi in metodo za določanje pogodbenih vrednosti ter opredelitvijo znatnih sprememb in elementov, povezanih s trajanjem pogodbe.
	črtano

	__________________
	

	7 Predlog direktive o podeljevanju koncesijskih pogodb (COM 2011 897 final).
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazložitev</TitreJust>
Ta uredba ne ureja več postopka izbire v primeru omejenega števila ponudnikov.

</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>152</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Stelios Kuloglu (Stelios Kouloglou), Rina Ronja Kari, Fabio De Masi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 13</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(13) Kadar je število ponudnikov pristaniških storitev omejeno, bi moral postopek izbire ponudnikov upoštevati načela in pristop, ki so določeni v Direktivi ../../… [koncesija]7, vključno z mejnimi vrednostmi in metodo za določanje pogodbenih vrednosti ter opredelitvijo znatnih sprememb in elementov, povezanih s trajanjem pogodbe.
	črtano

	__________________
	

	7 Predlog direktive o podeljevanju koncesijskih pogodb (COM 2011 897 final).
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>153</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Elisavet Vozemberg (Elissavet Vozemberg), Wim van de Camp, Ivo Belet, Luis de Grandes Pascual, Dubravka Šuica, Henna Virkkunen, Deirdre Clune</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 13</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(13) Kadar je število ponudnikov pristaniških storitev omejeno, bi moral postopek izbire ponudnikov upoštevati načela in pristop, ki so določeni v Direktivi ../../… [koncesija]7, vključno z mejnimi vrednostmi in metodo za določanje pogodbenih vrednosti ter opredelitvijo znatnih sprememb in elementov, povezanih s trajanjem pogodbe.
	(13) Kadar je število ponudnikov pristaniških storitev omejeno, bi moral biti postopek izbire teh ponudnikov javen, nediskriminacijski, pregleden in odprt za vse zainteresirane strani.

	__________________
	

	7 Predlog direktive o podeljevanju koncesijskih pogodb (COM 2011 897 final).
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazložitev</TitreJust>
Postopek izbire, ki ga določa direktiva o podeljevanju koncesijskih pogodb, bi bilo treba uporabljati samo, če se pogodbe podelijo kot koncesija. V primeru drugih vrst pogodb postopek izbire upošteva načela, ki jih določa ta uredba.

</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>154</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Lucy Anderson, Siôn Simon, Richard Corbett, Theresa Griffin</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 14</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(14) Uporaba obveznosti javne službe, ki privede do omejitve števila ponudnikov pristaniških storitev, bi morala biti upravičena le zaradi javnega interesa, da se zagotovi dostopnost pristaniške storitve vsem uporabnikom, razpoložljivost pristaniške storitve skozi vse leto ali cenovna dostopnost pristaniške storitve za nekatere kategorije uporabnikov.
	(14) Uporaba obveznosti javne službe s strani držav članic ali pristojnih organov za pristaniške storitve, opredeljene kot storitve splošnega interesa, poteka v skladu z načeli in zahtevami zakonodaje EU.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazložitev</TitreJust>
Uporaba omejitev zaradi izpolnjevanja obveznosti javne službe bi utegnila biti potrebna iz razlogov, ki niso opredeljeni v uvodni izjavi.

</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>155</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Jacqueline Foster</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 14 a (novo)</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	(14a) Medtem ko bi obveznosti javne službe lahko določili in podelili nacionalni organi, pa splošna obveznost, določena v nacionalni ali evropski zakonodaji, da mora pristanišče brez diskriminacije ali oviranja sprejeti vsako plovilo, ki je fizično sposobno vstopa in priveza, ne bi smela pomeniti obveznosti javne službe za namene te uredbe.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazložitev</TitreJust>
V Združenem kraljestvu velja obveznost odprtih pristanišč, ko morajo ta sprejeti plovila, ki so fizično sposobna vstopa in ki plačajo pristaniške pristojbine. Drugod so morda zahteve podobne. To ni obveznost javne službe v običajnem pomenu, in sicer, da nacionalna ali regionalna vlada plača ponudniku, da zagotovi sicer nekomercialno storitev.

</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>156</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Daniel Dalton</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 14 a (novo)</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	(14a) Medtem ko obveznosti javne službe določijo in podelijo nacionalni organi, pa splošna obveznost, določena v nacionalni ali evropski zakonodaji, da mora pristanišče brez diskriminacije ali oviranja sprejeti vsako plovilo, ki je fizično sposobno vstopa in priveza, ne bi smela pomeniti obveznosti javne službe za namene te uredbe.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazložitev</TitreJust>
Ni ustrezno, da se te obveznosti štejejo za obveznost javne službe za namene te uredbe.

</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>157</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Lucy Anderson, Theresa Griffin</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 15</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(15) Kadar je treba omejiti število ponudnikov pristaniških storitev, lahko država članica odločitev o takšni omejitvi zaupa drugemu organu, da zaščiti konkurenco. Vsaka omejitev števila ponudnikov pristaniških storitev bi morala temeljiti na postopku, ki je odprt, pregleden in nediskriminatoren. To ne bi smelo veljati v primeru, ko je treba obveznosti javne službe zaupati neposredno pristojnemu organu ali notranjemu upravljavcu.
	črtano


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazložitev</TitreJust>
Ta uredba ne ureja več postopka izbire v primeru omejenega števila ponudnikov.

</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>158</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Daniel Dalton</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 15</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(15) Kadar je treba omejiti število ponudnikov pristaniških storitev, lahko država članica odločitev o takšni omejitvi zaupa drugemu organu, da zaščiti konkurenco. Vsaka omejitev števila ponudnikov pristaniških storitev bi morala temeljiti na postopku, ki je odprt, pregleden in nediskriminatoren. To ne bi smelo veljati v primeru, ko je treba obveznosti javne službe zaupati neposredno pristojnemu organu ali notranjemu upravljavcu.
	(15) Vsako imenovanje ponudnika pristaniških storitev, če obstaja omejitev njihovega števila, bi moralo temeljiti na postopku, ki je odprt, pregleden in nediskriminacijski. Ob upoštevanju, da v Uniji obstajajo različni modeli organizacije pristanišč, to ne bi smelo veljati za zagotavljanje pristaniških storitev s strani notranjega upravljavca.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazložitev</TitreJust>
V EU obstajajo različni modeli upravljanja pristanišč. V nekaterih državah članicah pristanišča sama zagotavljajo storitve in bi jim bilo treba omogočiti, da to počnejo še naprej in v vseh okoliščinah, ne le če gre za obveznost javne službe.

</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>159</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Marie-Christine Arnautu</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 16</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(16) Ta uredba ne posega v možnost pristojnih organov, da podelijo nadomestilo za izpolnjevanje obveznosti javne službe, če je to skladno z veljavnimi pravili glede državne pomoči. Kadar se obveznosti javne službe štejejo za storitev splošnega gospodarskega pomena, se zagotovi skladnost s Sklepom Komisije z dne 20. decembra 2011 o uporabi člena 106(2) Pogodbe o delovanju Evropske unije za državno pomoč v obliki nadomestila za javne storitve, dodeljenega nekaterim podjetjem, pooblaščenim za opravljanje storitev splošnega gospodarskega pomena8, Uredbo Komisije (EU) št. 360/2012 z dne 25. aprila 2012 o uporabi členov 107 in 108 Pogodbe o delovanju Evropske unije pri pomoči de minimis za podjetja, ki opravljajo storitve splošnega gospodarskega pomena9 ter Okvirom Evropske unije za državno pomoč v obliki nadomestila za javne storitve10.
	(16) Ta uredba ne posega v možnost pristojnih organov, da podelijo nadomestilo za izpolnjevanje obveznosti javne službe, če je to skladno z veljavnimi pravili glede državne pomoči.

	__________________
	

	8 UL L 7, 11.1.2012, str. 3.
	

	9 UL L 114, 26.4.2012, str. 8.
	

	10 UL C 8, 11.1.2012.
	


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>160</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Lucy Anderson, Theresa Griffin</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 17</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(17) Upravni organ pristanišča ne bi smel ustvarjati diskriminacije med ponudniki pristaniških storitev, zlasti ne v korist podjetja ali organa, v katerem je udeležen.
	črtano


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>161</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Marie-Christine Arnautu</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 17</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(17) Upravni organ pristanišča ne bi smel ustvarjati diskriminacije med ponudniki pristaniških storitev, zlasti ne v korist podjetja ali organa, v katerem je udeležen.
	(17) Upravni organ pristanišča ne bi smel ustvarjati diskriminacije med ponudniki pristaniških storitev, razen načela nacionalne preference, zlasti ne v korist podjetja ali organa, v katerem je udeležen.


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>162</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Luis de Grandes Pascual</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 18</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(18) Pristojni organi, imenovani v državi članici, bi morali imeti možnost, da se sami odločijo o opravljanju pristaniške storitve z obveznostmi javne službe ali da opravljanje takšnih storitev zaupajo neposredno notranjemu upravljavcu. Če se pristojni organ odloči, da bo sam zagotavljal storitev, to lahko zajema zagotavljanje storitev s strani posrednikov, ki jih zaposli ali pooblasti pristojni organ. Kadar se takšna omejitev uporablja v vseh pristaniščih TEN-T na ozemlju države članice, bi bilo treba o tem obvestiti Komisijo. Kadar pristojni organi v državi članici uveljavijo takšno možnost, bi bilo treba opravljanje pristaniških storitev s strani notranjih upravljavcev omejiti le na pristanišče ali pristanišča, za katera so navedeni notranji upravljavci imenovani. Poleg tega bi moral v takšnih primerih pristaniške pristojbine, ki jih uporablja takšen upravljavec, nadzorovati neodvisni nadzorni organ.
	(18) Upravni organ pristanišča ali pristojni organi, imenovani v državi članici, bi morali imeti možnost, da se sami odločijo o opravljanju pristaniške storitve z obveznostmi javne službe ali da opravljanje takšnih storitev zaupajo neposredno notranjemu upravljavcu. Če se pristojni organ odloči, da bo sam zagotavljal storitev, to lahko zajema zagotavljanje storitev s strani posrednikov, ki jih zaposli ali pooblasti pristojni organ. Kadar se takšna omejitev uporablja v vseh morskih pristaniščih TEN-T na ozemlju države članice, bi bilo treba o tem obvestiti Komisijo. Kadar pristojni organi ali upravni organ pristanišča v državi članici nudijo pristaniško storitev v okviru obveznosti javne službe, bi bilo treba opravljanje pristaniških storitev s strani notranjih upravljavcev omejiti le na pristanišče ali pristanišča, za katera so navedeni notranji upravljavci imenovani. Poleg tega bi moral v takšnih primerih pristaniške pristojbine, ki jih uporablja takšen upravljavec, nadzorovati neodvisni nadzorni organ.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>163</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Lucy Anderson, Isabelle Thomas, Jude Kirton-Darling, Clare Moody, Anneliese Dodds, Theresa Griffin, Martina Anderson</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 18</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(18) Pristojni organi, imenovani v državi članici, bi morali imeti možnost, da se sami odločijo o opravljanju pristaniške storitve z obveznostmi javne službe ali da opravljanje takšnih storitev zaupajo neposredno notranjemu upravljavcu. Če se pristojni organ odloči, da bo sam zagotavljal storitev, to lahko zajema zagotavljanje storitev s strani posrednikov, ki jih zaposli ali pooblasti pristojni organ. Kadar se takšna omejitev uporablja v vseh pristaniščih TEN-T na ozemlju države članice, bi bilo treba o tem obvestiti Komisijo. Kadar pristojni organi v državi članici uveljavijo takšno možnost, bi bilo treba opravljanje pristaniških storitev s strani notranjih upravljavcev omejiti le na pristanišče ali pristanišča, za katera so navedeni notranji upravljavci imenovani. Poleg tega bi moral v takšnih primerih pristaniške pristojbine, ki jih uporablja takšen upravljavec, nadzorovati neodvisni nadzorni organ.
	(18) Država članica ali pristojni javni organ, imenovan v državi članici, bi moral imeti možnost, da se sam odloči o opravljanju pristaniške storitve z obveznostmi javne službe ali da opravljanje takšnih storitev zaupa neposredno notranjemu upravljavcu. Če se država članica ali pristojni javni organ odloči, da bo sam zagotavljal storitev, to lahko zajema zagotavljanje storitev s strani posrednikov, ki jih zaposli ali pooblasti pristojni javni organ. Kadar se takšna omejitev uporablja v vseh pristaniščih TEN-T na ozemlju države članice, bi bilo treba o tem obvestiti Komisijo. V teh primerih bi bilo treba opravljanje pristaniških storitev s strani notranjih upravljavcev omejiti le na pristanišče ali pristanišča, za katera so navedeni notranji upravljavci imenovani, pristaniške pristojbine, ki jih uporablja takšen upravljavec, pa bi moral nadzorovati neodvisni nadzorni organ.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazložitev</TitreJust>
Pristaniške storitve na podlagi obveznosti javne službe lahko zagotavlja država članica ali pristojni organ, odvisno od nacionalnih okoliščin.

</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>164</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Elisavet Vozemberg (Elissavet Vozemberg), Ivo Belet, Cláudia Monteiro de Aguiar, Dubravka Šuica, Salvatore Domenico Pogliese, Massimiliano Salini, Deirdre Clune</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 18</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(18) Pristojni organi, imenovani v državi članici, bi morali imeti možnost, da se sami odločijo o opravljanju pristaniške storitve z obveznostmi javne službe ali da opravljanje takšnih storitev zaupajo neposredno notranjemu upravljavcu. Če se pristojni organ odloči, da bo sam zagotavljal storitev, to lahko zajema zagotavljanje storitev s strani posrednikov, ki jih zaposli ali pooblasti pristojni organ. Kadar se takšna omejitev uporablja v vseh pristaniščih TEN-T na ozemlju države članice, bi bilo treba o tem obvestiti Komisijo. Kadar pristojni organi v državi članici uveljavijo takšno možnost, bi bilo treba opravljanje pristaniških storitev s strani notranjih upravljavcev omejiti le na pristanišče ali pristanišča, za katera so navedeni notranji upravljavci imenovani. Poleg tega bi moral v takšnih primerih pristaniške pristojbine, ki jih uporablja takšen upravljavec, nadzorovati neodvisni nadzorni organ.
	(18) Upravni organ zadevnega pristanišča ali pristojni organi, imenovani v državi članici, bi morali imeti možnost, da se sami odločijo o opravljanju pristaniške storitve z obveznostmi javne službe ali da opravljanje takšnih storitev zaupajo neposredno notranjemu upravljavcu. Če se pristojni organ odloči, da bo sam zagotavljal storitev, to lahko zajema zagotavljanje storitev s strani posrednikov, ki jih zaposli ali pooblasti pristojni organ. Kadar se takšna omejitev uporablja v vseh morskih pristaniščih TEN-T na ozemlju države članice, bi bilo treba o tem obvestiti Komisijo. Kadar pristojni organi v državi članici uveljavijo takšno možnost, bi bilo treba opravljanje pristaniških storitev s strani notranjih upravljavcev omejiti le na pristanišče ali pristanišča, za katera so navedeni notranji upravljavci imenovani. Poleg tega bi morale biti v takšnih primerih pristaniške pristojbine, ki jih uporablja takšen upravljavec, pod neodvisnim nadzorom.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazložitev</TitreJust>
Upravni organ pristanišča ali pristojni organ bi moral biti pristojen, da se sam odloči za opravljanje določene storitve.

</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>165</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Marie-Christine Arnautu</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 18</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(18) Pristojni organi, imenovani v državi članici, bi morali imeti možnost, da se sami odločijo o opravljanju pristaniške storitve z obveznostmi javne službe ali da opravljanje takšnih storitev zaupajo neposredno notranjemu upravljavcu. Če se pristojni organ odloči, da bo sam zagotavljal storitev, to lahko zajema zagotavljanje storitev s strani posrednikov, ki jih zaposli ali pooblasti pristojni organ. Kadar se takšna omejitev uporablja v vseh pristaniščih TEN-T na ozemlju države članice, bi bilo treba o tem obvestiti Komisijo. Kadar pristojni organi v državi članici uveljavijo takšno možnost, bi bilo treba opravljanje pristaniških storitev s strani notranjih upravljavcev omejiti le na pristanišče ali pristanišča, za katera so navedeni notranji upravljavci imenovani. Poleg tega bi moral v takšnih primerih pristaniške pristojbine, ki jih uporablja takšen upravljavec, nadzorovati neodvisni nadzorni organ.
	(18) Pristojni organi, imenovani v državi članici, bi morali imeti možnost, da se sami odločijo o opravljanju pristaniške storitve z obveznostmi javne službe ali da opravljanje takšnih storitev zaupajo neposredno notranjemu upravljavcu. Če se pristojni organ odloči, da bo sam zagotavljal storitev, to lahko zajema zagotavljanje storitev s strani posrednikov, ki jih zaposli ali pooblasti pristojni organ. Kadar pristojni organi v državi članici uveljavijo takšno možnost, bi bilo treba opravljanje pristaniških storitev s strani notranjih upravljavcev omejiti le na pristanišče ali pristanišča, za katera so navedeni notranji upravljavci imenovani. Poleg tega bi moral v takšnih primerih pristaniške pristojbine, ki jih uporablja takšen upravljavec, nadzorovati neodvisni nadzorni organ.


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>166</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Isabella De Monte, David-Maria Sassoli</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 19</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(19) Države članice bi morale biti še naprej pristojne za zagotavljanje ustrezne ravni socialnega varstva osebja podjetja, ki opravlja pristaniške storitve. Ta uredba ne vpliva na uporabo socialnih predpisov in predpisov delovne zakonodaje držav članic. V primerih omejevanja števila ponudnikov pristaniških storitev, ko sklenitev pogodbe o pristaniških storitvah lahko vključuje spremembo ponudnika pristaniških storitev, bi morali pristojni organi imeti možnost, da izbranega ponudnika storitev zaprosijo, naj uporablja določbe Direktive Sveta 2001/23/ES o približevanju zakonodaje držav članic v zvezi z ohranjanjem pravic delavcev v primeru prenosa podjetij, obratov ali delov podjetij ali obratov11.
	(19) Države članice bi morale biti še naprej pristojne za zagotavljanje ustrezne ravni socialnega varstva osebja podjetja, ki opravlja pristaniške storitve. Ta uredba ne vpliva na uporabo socialnih predpisov in predpisov delovne zakonodaje držav članic in bi morala upoštevati člen 28 Listine Evropske unije o temeljnih pravicah. V primerih omejevanja števila ponudnikov pristaniških storitev, ko sklenitev pogodbe o pristaniških storitvah lahko vključuje spremembo ponudnika pristaniških storitev, bi morali pristojni organi imeti možnost, da izbranega ponudnika storitev zaprosijo, naj uporablja določbe Direktive Sveta 2001/23/ES o približevanju zakonodaje držav članic v zvezi z ohranjanjem pravic delavcev v primeru prenosa podjetij, obratov ali delov podjetij ali obratov11.

	__________________
	__________________

	11 UL L 82, 22.3.2001, str. 16.
	11 UL L 82, 22.3.2001, str. 16.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>167</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Lucy Anderson, Theresa Griffin, Ismail Ertug</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 19</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(19) Države članice bi morale biti še naprej pristojne za zagotavljanje ustrezne ravni socialnega varstva osebja podjetja, ki opravlja pristaniške storitve. Ta uredba ne vpliva na uporabo socialnih predpisov in predpisov delovne zakonodaje držav članic. V primerih omejevanja števila ponudnikov pristaniških storitev, ko sklenitev pogodbe o pristaniških storitvah lahko vključuje spremembo ponudnika pristaniških storitev, bi morali pristojni organi imeti možnost, da izbranega ponudnika storitev zaprosijo, naj uporablja določbe Direktive Sveta 2001/23/ES o približevanju zakonodaje držav članic v zvezi z ohranjanjem pravic delavcev v primeru prenosa podjetij, obratov ali delov podjetij ali obratov11.
	(19) Države članice bi morale biti še naprej pristojne za zagotavljanje ustrezne ravni socialnega varstva osebja podjetja, ki opravlja pristaniške storitve. Ta uredba ne vpliva na uporabo socialnih predpisov in predpisov delovne zakonodaje držav članic in upošteva člen 28 Listine Evropske unije o temeljnih pravicah. V primerih, ko sklenitev pogodbe o pristaniških storitvah lahko vključuje spremembo ponudnika pristaniških storitev, bi morala država članica ali pristojni organ od izbranega ponudnika storitev zahtevati, da uporablja določbe Direktive Sveta 2001/23/ES o približevanju zakonodaje držav članic v zvezi z ohranjanjem pravic delavcev v primeru prenosa podjetij, obratov ali delov podjetij ali obratov11.

	__________________
	__________________

	11 UL L 82, 22.3.2001, str. 16.
	11 UL L 82, 22.3.2001, str. 16.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazložitev</TitreJust>
Tako kot pri primerih, ko gre za omejevanje števila ponudnikov, lahko zakoni o varstvu pravic delavcev veljajo tudi za spremembe pogodbe iz drugih razlogov.

</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>168</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Stelios Kuloglu (Stelios Kouloglou), Rina Ronja Kari, Fabio De Masi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 19</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(19) Države članice bi morale biti še naprej pristojne za zagotavljanje ustrezne ravni socialnega varstva osebja podjetja, ki opravlja pristaniške storitve. Ta uredba ne vpliva na uporabo socialnih predpisov in predpisov delovne zakonodaje držav članic. V primerih omejevanja števila ponudnikov pristaniških storitev, ko sklenitev pogodbe o pristaniških storitvah lahko vključuje spremembo ponudnika pristaniških storitev, bi morali pristojni organi imeti možnost, da izbranega ponudnika storitev zaprosijo, naj uporablja določbe Direktive Sveta 2001/23/ES o približevanju zakonodaje držav članic v zvezi z ohranjanjem pravic delavcev v primeru prenosa podjetij, obratov ali delov podjetij ali obratov11.
	(19) Države članice bi morale biti še naprej pristojne za zagotavljanje ustrezne ravni socialnega varstva osebja podjetja, ki opravlja pristaniške storitve. Ta uredba ne vpliva na uporabo socialnih predpisov in predpisov delovne zakonodaje držav članic in bi morala upoštevati člen 28 Listine Evropske unije o temeljnih pravicah. Če sklenitev pogodbe o pristaniških storitvah lahko vključuje spremembo ponudnika pristaniških storitev, država članica ali pristojni organ od izbranega ponudnika storitev zahteva, da uporablja določbe Direktive Sveta 2001/23/ES o približevanju zakonodaje držav članic v zvezi z ohranjanjem pravic delavcev v primeru prenosa podjetij, obratov ali delov podjetij ali obratov11.

	__________________
	__________________

	11 UL L 82, 22.3.2001, str. 16.
	11 UL L 82, 22.3.2001, str. 16.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>169</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Philippe De Backer, Pavel Telička, Matthijs van Miltenburg, Gesine Meissner</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 19</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(19) Države članice bi morale biti še naprej pristojne za zagotavljanje ustrezne ravni socialnega varstva osebja podjetja, ki opravlja pristaniške storitve. Ta uredba ne vpliva na uporabo socialnih predpisov in predpisov delovne zakonodaje držav članic. V primerih omejevanja števila ponudnikov pristaniških storitev, ko sklenitev pogodbe o pristaniških storitvah lahko vključuje spremembo ponudnika pristaniških storitev, bi morali pristojni organi imeti možnost, da izbranega ponudnika storitev zaprosijo, naj uporablja določbe Direktive Sveta 2001/23/ES o približevanju zakonodaje držav članic v zvezi z ohranjanjem pravic delavcev v primeru prenosa podjetij, obratov ali delov podjetij ali obratov11.
	(19) Države članice bi morale biti še naprej pristojne za zagotavljanje ustrezne ravni socialnega varstva osebja podjetja, ki opravlja pristaniške storitve. Ta uredba ne vpliva na uporabo socialnih predpisov in predpisov delovne zakonodaje držav članic, če so ti predpisi v skladu z določbami Pogodbe EU. V primerih omejevanja števila ponudnikov pristaniških storitev, ko sklenitev pogodbe o pristaniških storitvah lahko vključuje spremembo ponudnika pristaniških storitev, bi morali pristojni organi imeti možnost, da izbranega ponudnika storitev zaprosijo, naj uporablja določbe Direktive Sveta 2001/23/ES o približevanju zakonodaje držav članic v zvezi z ohranjanjem pravic delavcev v primeru prenosa podjetij, obratov ali delov podjetij ali obratov11.

	__________________
	__________________

	11 UL L 82, 22.3.2001, str. 16.
	11 UL L 82, 22.3.2001, str. 16.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>170</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Elisavet Vozemberg (Elissavet Vozemberg), Cláudia Monteiro de Aguiar, Dubravka Šuica, Deirdre Clune</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 19</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(19) Države članice bi morale biti še naprej pristojne za zagotavljanje ustrezne ravni socialnega varstva osebja podjetja, ki opravlja pristaniške storitve. Ta uredba ne vpliva na uporabo socialnih predpisov in predpisov delovne zakonodaje držav članic. V primerih omejevanja števila ponudnikov pristaniških storitev, ko sklenitev pogodbe o pristaniških storitvah lahko vključuje spremembo ponudnika pristaniških storitev, bi morali pristojni organi imeti možnost, da izbranega ponudnika storitev zaprosijo, naj uporablja določbe Direktive Sveta 2001/23/ES o približevanju zakonodaje držav članic v zvezi z ohranjanjem pravic delavcev v primeru prenosa podjetij, obratov ali delov podjetij ali obratov11.
	(19) Države članice bi morale biti še naprej v celoti pristojne za zagotavljanje ustrezne ravni socialnega varstva osebja podjetij, ki opravljajo pristaniške storitve. Ta uredba ne bi smela vplivati na uporabo socialnih predpisov in predpisov delovne zakonodaje držav članic. V primerih omejevanja števila ponudnikov pristaniških storitev, ko sklenitev pogodbe o pristaniških storitvah lahko vključuje spremembo ponudnika pristaniških storitev, bi morali pristojni organi od izbranega ponudnika storitev zahtevati, da uporablja določbe Direktive Sveta 2001/23/ES o približevanju zakonodaje držav članic v zvezi z ohranjanjem pravic delavcev v primeru prenosa podjetij, obratov ali delov podjetij ali obratov11.

	__________________
	__________________

	11 UL L 82, 22.3.2001, str. 16.
	11 UL L 82, 22.3.2001, str. 16.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazložitev</TitreJust>
V zvezi s prenosom osebja bi bilo treba od držav članic zahtevati, da osebju dajo pravice, ki bi jih le-to uživalo, če bi prišlo do prenosa v smislu Direktive 2001/23/ES.

</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>171</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Marie-Christine Arnautu</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 19</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(19) Države članice bi morale biti še naprej pristojne za zagotavljanje ustrezne ravni socialnega varstva osebja podjetja, ki opravlja pristaniške storitve. Ta uredba ne vpliva na uporabo socialnih predpisov in predpisov delovne zakonodaje držav članic. V primerih omejevanja števila ponudnikov pristaniških storitev, ko sklenitev pogodbe o pristaniških storitvah lahko vključuje spremembo ponudnika pristaniških storitev, bi morali pristojni organi imeti možnost, da izbranega ponudnika storitev zaprosijo, naj uporablja določbe Direktive Sveta 2001/23/ES o približevanju zakonodaje držav članic v zvezi z ohranjanjem pravic delavcev v primeru prenosa podjetij, obratov ali delov podjetij ali obratov11.

	(19) Države članice bi morale biti še naprej pristojne za zagotavljanje ustrezne ravni socialnega varstva osebja podjetja, ki opravlja pristaniške storitve. Ta uredba ne vpliva na uporabo socialnih predpisov in predpisov delovne zakonodaje držav članic.

	__________________
	

	11 UL L 82, 22.3.2001, str. 16.
	


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>172</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Peter van Dalen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 19 a (novo)</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	(19a) Spremembe v pomorski industriji, kot so vse večja plovila in presežna zmogljivost, zaostrujejo že tako nihajočo potrebo po pristaniških delavcih. V številnih pristaniščih je to že privedlo do povečanja priložnostnih dogovorov o delu, kar je povzročilo prekarne in socialno nezanesljive delovne pogoje. Države članice in socialni partnerji lahko sprejmejo ukrepe za spodbujanje stalne zaposlenosti in socialnega varstva.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>173</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Bogusław Liberadzki, Georges Bach</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 19 a (novo)</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	(19a) V zapletenem in konkurenčnem sektorju, kot so pristaniške storitve, sta usposabljanje novincev in vseživljenjsko usposabljanje osebja ključna za zagotavljanje zdravja in varnosti pristaniškega osebja, kakovosti storitev in konkurenčnosti pristanišč v EU. Vsak delavec, ki začne delati v pristaniškem sektorju, bi moral imeti pravico do ustreznega usposabljanja.

	
	Odbor za sektorski socialni dialog na ravni EU za pristanišča bi moral imeti možnost, da sestavi smernice za oblikovanje zahtev za usposabljanje, s čimer bi zagotovili visokokakovostno izobraževanje in usposabljanje pristaniških delavcev, čim bolj zmanjšali nevarnost nesreč in upoštevali prihodnje zahteve sektorja glede tehnoloških in logističnih sprememb, ki jih narekuje povpraševanje strank.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>174</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Keith Taylor, Karima Delli, Lucy Anderson</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 19 a (novo)</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	(19a) V zapletenem in nevarnem sektorju, kot so pristaniške storitve, sta usposabljanje novincev in vseživljenjsko usposabljanje osebja ključna za zagotavljanje zdravja in varnosti pristaniškega osebja ter kakovosti storitev. Vsak delavec, ki začne delati v pristaniškem sektorju, bi moral imeti pravico do ustreznega usposabljanja. Odbor za sektorski socialni dialog na ravni EU za pristanišča bi moral imeti možnost, da sestavi smernice za oblikovanje zahtev za usposabljanje, s čimer bi zagotovili visokokakovostno izobraževanje in usposabljanje pristaniških delavcev, čim bolj zmanjšali nevarnost nesreč in zadostili prihodnjim zahtevam po spretnostih.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazložitev</TitreJust>
Glede na visoko tveganje nesreč v pristaniščih in tehnološki napredek, ki vpliva na ta sektor, je treba poudariti pomen ustreznega usposabljanja za vse zaposlene v sektorju pristaniških storitev.

</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>175</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Stelios Kuloglu (Stelios Kouloglou), Rina Ronja Kari, Fabio De Masi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 19 a (novo)</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	(19a) V zapletenem in nevarnem sektorju, kot so pristaniške storitve, sta usposabljanje novincev in vseživljenjsko usposabljanje osebja ključna za zagotavljanje zdravja in varnosti pristaniškega osebja ter kakovosti storitev. Vsak delavec, ki začne delati v pristaniškem sektorju, bi moral imeti pravico do ustreznega usposabljanja. Odbor za sektorski socialni dialog na ravni EU za pristanišča bi moral imeti možnost, da sestavi smernice za oblikovanje zahtev za usposabljanje, s čimer bi zagotovili visokokakovostno izobraževanje in usposabljanje pristaniških delavcev, čim bolj zmanjšali nevarnost nesreč in zadostili prihodnjim zahtevam po spretnostih.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>176</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Elisavet Vozemberg (Elissavet Vozemberg), Ivo Belet, Cláudia Monteiro de Aguiar, Dubravka Šuica, Deirdre Clune</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 19 a (novo)</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	(19a) V zapletenem in konkurenčnem sektorju, kot so pristaniške storitve, sta usposabljanje novincev in vseživljenjsko usposabljanje osebja ključna za zagotavljanje zdravja in varnosti pristaniškega osebja, kakovosti storitev in konkurenčnosti pristanišč v EU. Vsak delavec, ki začne delati v pristaniškem sektorju, bi moral imeti pravico do ustreznega usposabljanja. Odbor za sektorski socialni dialog na ravni EU za pristanišča bi moral imeti možnost, da sestavi smernice za oblikovanje zahtev za usposabljanje, s čimer bi zagotovili visokokakovostno izobraževanje in usposabljanje pristaniških delavcev, čim bolj zmanjšali nevarnost nesreč in zadostili prihodnjim zahtevam glede tehnoloških in logističnih sprememb, ki jih narekuje povpraševanje strank.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazložitev</TitreJust>
Bistvenega pomena je, da se pristaniškim delavcem zagotovi ustrezno usposabljanje, da bi na varen in zdrav način razvijali svoj poklic. Usposabljanje je tudi orodje, s katerim se zagotovi kakovost storitev in nadaljnja konkurenčnost pristanišč EU.

</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>177</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Stelios Kuloglu (Stelios Kouloglou), Rina Ronja Kari, Fabio De Masi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 19 b (novo)</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	(19b) Spremembe v pomorski industriji, kot so vse večja plovila in presežna zmogljivost, zaostrujejo že tako nihajočo potrebo po pristaniških delavcih. V številnih pristaniščih je to že privedlo do povečanja priložnostnih dogovorov o delu, kar je povzročilo prekarne in socialno nezanesljive delovne pogoje. Države članice skupaj s socialnimi partnerji sprejmejo ukrepe za zagotovitev stalnosti zaposlovanja in socialne varnosti, kljub nihanjem v povpraševanju po pristaniških delavcih, v skladu z načeli iz Konvencije Mednarodne organizacije dela o socialnih posledicah novih metod upravljanja s tovorom v pristaniščih (konvencija MOD št. 137).


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>178</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Peter van Dalen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 19 b (novo)</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	(19b) Avtomatizacija in tehnološke inovacije so priložnost za bistveno izboljšanje učinkovitosti in varnosti pristanišč. Pred uvedbo bistvenih sprememb bi se morali delodajalci posvetovati s sindikati pristaniških delavcev, da bi zagotovili potrebno usposabljanje in ponovno usposabljanje in da bi poiskali skupne rešitve ter karseda zmanjšali negativne učinke teh postopkov na zdravje in varnost pri delu ter zaposljivost. Po potrebi bi se bilo treba posvetovati tudi z javnimi in upravnimi organi, če sodelujejo pri načrtih avtomatizacije, inovacij in širitve.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>179</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Bogusław Liberadzki, Georges Bach</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 19 b (novo)</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	(19b) Komisija in države članice bi morale v skladu s Pogodbo podpreti vse modele dela v pristaniščih, ki zagotavljajo kakovostna delovna mesta in varne pogoje dela. Vse potrebne prilagoditve bi bilo treba spodbujati le s pomočjo pogajanj med socialnimi partnerji, Komisija pa bi morala rezultate teh pogajanj primerno upoštevati.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>180</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Elisavet Vozemberg (Elissavet Vozemberg), Wim van de Camp, Ivo Belet, Luis de Grandes Pascual, Cláudia Monteiro de Aguiar, Dubravka Šuica, Deirdre Clune</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 19 b (novo)</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	(19b) Evropski pristaniški sektor se spoprijema z nekaterimi izzivi, ki bi lahko vplivali tako na njegovo konkurenčnost kot socialno dimenzijo. Mednje sodijo: vse večja plovila, konkurenca  pristanišč zunaj EU, vse večja tržna moč zaradi povezav med ladjarskimi družbami, potreba po pravočasnem izpogajanju novih vzorcev dela in zagotavljanju ustreznega usposabljanja o tehnoloških inovacijah ter zmanjšanju njihovega družbenega vpliva, vse večji obseg prevoza, ki je vse bolj uskupinjen, pomanjkanje ustreznih naložb v infrastrukturo v zaledju, odprava upravnih ovir za mednarodni trg, spreminjajoče se energetsko prizorišče ter vse večji družbeni in okoljski pritisk. Države članice in socialni partnerji bi se morali teh izzivov lotiti, da bi zaščitili tako konkurenčnost sektorja kot dobre delovne pogoje v pristaniščih.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>181</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Bogusław Liberadzki</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 19 c (novo)</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	(19c) Delodajalci in zaposleni bi se morali pravočasno lotiti avtomatizacije in tehnoloških inovacij, da bi zagotovili potrebno usposabljanje in ponovno usposabljanje ter da bi poiskali skupne rešitve, ki bi zaposlenim omogočale, da pridobijo ustrezno znanje in spretnosti za opravljanje svojih nalog na varen in visoko strokoven način. Po potrebi bi se bilo treba posvetovati tudi z javnimi in upravnimi organi, če sodelujejo pri načrtih avtomatizacije, inovacij in širitve.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>182</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Luis de Grandes Pascual</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 20</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(20) V številnih pristaniščih je dostop do trga za ponudnike storitev upravljanja tovora in prevozov potnikov na terminalu podeljen z javnimi koncesijskimi pogodbami. Tovrstne pogodbe bo zajemala Direktiva …/…[koncesije]. Zato se poglavje II te uredbe ne bi smelo uporabljati za izvajanje storitev upravljanja tovora in prevozov potnikov, temveč bi morale države članice še naprej po lastni presoji odločati o uporabi pravil tega poglavja za ti dve vrsti storitev. Za druge vrste pogodb, ki jih uporabljajo javni organi za podeljevanje dostopa do trga za upravljanje s tovorom in storitve v zvezi s potniški terminali, je Sodišče Evropske unije potrdilo, da pristojne organe pri sklepanju teh pogodb zavezujejo načela preglednosti in nediskriminacije. Ta načela se v celoti uporabljajo v zvezi z izvajanjem vseh pristaniških storitev.
	črtano


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>183</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Lucy Anderson, Theresa Griffin</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 20</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(20) V številnih pristaniščih je dostop do trga za ponudnike storitev upravljanja tovora in prevozov potnikov na terminalu podeljen z javnimi koncesijskimi pogodbami. Tovrstne pogodbe bo zajemala Direktiva …/…[koncesije]. Zato se poglavje II te uredbe ne bi smelo uporabljati za izvajanje storitev upravljanja tovora in prevozov potnikov, temveč bi morale države članice še naprej po lastni presoji odločati o uporabi pravil tega poglavja za ti dve vrsti storitev. Za druge vrste pogodb, ki jih uporabljajo javni organi za podeljevanje dostopa do trga za upravljanje s tovorom in storitve v zvezi s potniški terminali, je Sodišče Evropske unije potrdilo, da pristojne organe pri sklepanju teh pogodb zavezujejo načela preglednosti in nediskriminacije. Ta načela se v celoti uporabljajo v zvezi z izvajanjem vseh pristaniških storitev.
	črtano


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>184</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Bogusław Liberadzki, Georges Bach</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 20</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(20) V številnih pristaniščih je dostop do trga za ponudnike storitev upravljanja tovora in prevozov potnikov na terminalu podeljen z javnimi koncesijskimi pogodbami. Tovrstne pogodbe bo zajemala Direktiva …/…[koncesije]. Zato se poglavje II te uredbe ne bi smelo uporabljati za izvajanje storitev upravljanja tovora in prevozov potnikov, temveč bi morale države članice še naprej po lastni presoji odločati o uporabi pravil tega poglavja za ti dve vrsti storitev. Za druge vrste pogodb, ki jih uporabljajo javni organi za podeljevanje dostopa do trga za upravljanje s tovorom in storitve v zvezi s potniški terminali, je Sodišče Evropske unije potrdilo, da pristojne organe pri sklepanju teh pogodb zavezujejo načela preglednosti in nediskriminacije. Ta načela se v celoti uporabljajo v zvezi z izvajanjem vseh pristaniških storitev.
	(20) Poglavje II te uredbe se ne bi smelo uporabljati za izvajanje storitev upravljanja tovora in prevozov potnikov. Za druge vrste pogodb, ki jih uporabljajo javni organi za podeljevanje dostopa do trga za upravljanje s tovorom in storitve v zvezi s potniški terminali, je Sodišče Evropske unije potrdilo, da pristojne organe pri sklepanju teh pogodb zavezujejo načela preglednosti in nediskriminacije. Ta načela se v celoti uporabljajo v zvezi z izvajanjem vseh pristaniških storitev.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>185</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Ivo Belet, Philippe De Backer, Helga Stevens</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 20</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(20) V številnih pristaniščih je dostop do trga za ponudnike storitev upravljanja tovora in prevozov potnikov na terminalu podeljen z javnimi koncesijskimi pogodbami. Tovrstne pogodbe bo zajemala Direktiva …/…[koncesije]. Zato se poglavje II te uredbe ne bi smelo uporabljati za izvajanje storitev upravljanja tovora in prevozov potnikov, temveč bi morale države članice še naprej po lastni presoji odločati o uporabi pravil tega poglavja za ti dve vrsti storitev. Za druge vrste pogodb, ki jih uporabljajo javni organi za podeljevanje dostopa do trga za upravljanje s tovorom in storitve v zvezi s potniški terminali, je Sodišče Evropske unije potrdilo, da pristojne organe pri sklepanju teh pogodb zavezujejo načela preglednosti in nediskriminacije. Ta načela se v celoti uporabljajo v zvezi z izvajanjem vseh pristaniških storitev.
	(20) V številnih pristaniščih je dostop do trga za ponudnike storitev upravljanja tovora in prevozov potnikov na terminalu podeljen s pogodbami ali sporazumi, v katerih je opredeljena pravica ponudnikov do izkoriščanja delov javnih domen ali virov v okviru zasebnega ali javnega prava. Tovrstne pogodbe lahko ureja Direktiva …/…[koncesije]. Zato se poglavje II te uredbe ne bi smelo uporabljati za izvajanje storitev upravljanja tovora in prevozov potnikov, temveč bi morale države članice še naprej po lastni presoji odločati o uporabi pravil tega poglavja za ti dve vrsti storitev. Za druge vrste pogodb, ki jih uporabljajo javni organi za podeljevanje dostopa do trga za upravljanje s tovorom in storitve v zvezi s potniški terminali, je Sodišče Evropske unije potrdilo, da pristojne organe pri sklepanju teh pogodb zavezujejo načela preglednosti in nediskriminacije. Ta načela se v celoti uporabljajo v zvezi z izvajanjem vseh pristaniških storitev.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>186</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Kathleen Van Brempt, Christine Revault D'Allonnes Bonnefoy</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 20</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(20) V številnih pristaniščih je dostop do trga za ponudnike storitev upravljanja tovora in prevozov potnikov na terminalu podeljen z javnimi koncesijskimi pogodbami. Tovrstne pogodbe bo zajemala Direktiva …/…[koncesije]. Zato se poglavje II te uredbe ne bi smelo uporabljati za izvajanje storitev upravljanja tovora in prevozov potnikov, temveč bi morale države članice še naprej po lastni presoji odločati o uporabi pravil tega poglavja za ti dve vrsti storitev. Za druge vrste pogodb, ki jih uporabljajo javni organi za podeljevanje dostopa do trga za upravljanje s tovorom in storitve v zvezi s potniški terminali, je Sodišče Evropske unije potrdilo, da pristojne organe pri sklepanju teh pogodb zavezujejo načela preglednosti in nediskriminacije. Ta načela se v celoti uporabljajo v zvezi z izvajanjem vseh pristaniških storitev.
	(20) V številnih pristaniščih je dostop do trga za ponudnike storitev upravljanja tovora in prevozov potnikov na terminalu podeljen s pogodbami ali sporazumi, v katerih je opredeljena pravica ponudnikov do izkoriščanja delov javnih domen ali virov v okviru zasebnega ali javnega prava. Tovrstne pogodbe lahko ureja Direktiva …/…[koncesije]. Zato se poglavje II te uredbe ne bi smelo uporabljati za izvajanje storitev upravljanja tovora in prevozov potnikov, temveč bi morale države članice še naprej po lastni presoji odločati o uporabi pravil tega poglavja za ti dve vrsti storitev. Za druge vrste pogodb, ki jih uporabljajo javni organi za podeljevanje dostopa do trga za upravljanje s tovorom in storitve v zvezi s potniški terminali, je Sodišče Evropske unije potrdilo, da pristojne organe pri sklepanju teh pogodb zavezujejo načela preglednosti in nediskriminacije. Ta načela se v celoti uporabljajo v zvezi z izvajanjem vseh pristaniških storitev.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazložitev</TitreJust>
Domneva, da pogodbe, ki ponudnikom omogočajo tržni dostop do storitev upravljanja tovora in storitev v zvezi s potniškimi terminali, ureja direktiva o koncesijah, je napačna. V skladu z besedilom Direktive 2014/23/EU o podeljevanju koncesijskih pogodb je vsaj del teh pogodb z upravljavci terminalov izključen iz področja uporabe direktive o koncesijah (glej npr. uvodno izjavo 15).

</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>187</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Elisavet Vozemberg (Elissavet Vozemberg), Dubravka Šuica</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 20</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(20) V številnih pristaniščih je dostop do trga za ponudnike storitev upravljanja tovora in prevozov potnikov na terminalu podeljen z javnimi koncesijskimi pogodbami. Tovrstne pogodbe bo zajemala Direktiva …/…[koncesije]. Zato se poglavje II te uredbe ne bi smelo uporabljati za izvajanje storitev upravljanja tovora in prevozov potnikov, temveč bi morale države članice še naprej po lastni presoji odločati o uporabi pravil tega poglavja za ti dve vrsti storitev. Za druge vrste pogodb, ki jih uporabljajo javni organi za podeljevanje dostopa do trga za upravljanje s tovorom in storitve v zvezi s potniški terminali, je Sodišče Evropske unije potrdilo, da pristojne organe pri sklepanju teh pogodb zavezujejo načela preglednosti in nediskriminacije. Ta načela se v celoti uporabljajo v zvezi z izvajanjem vseh pristaniških storitev.
	(20) V številnih pristaniščih je dostop do trga za ponudnike storitev upravljanja tovora in prevozov potnikov na terminalu podeljen z javnimi koncesijskimi pogodbami ali drugimi vrstami pogodb. Pogodbe o koncesijah bo urejala Direktiva …/…[koncesije]. Zato se poglavje II te uredbe ne bi smelo uporabljati za izvajanje storitev upravljanja tovora in prevozov potnikov, temveč bi morale države članice še naprej po lastni presoji odločati o uporabi pravil tega poglavja za ti dve vrsti storitev. Za druge vrste pogodb, ki jih uporabljajo javni organi za podeljevanje dostopa do trga za upravljanje s tovorom in storitve v zvezi s potniški terminali, je Sodišče Evropske unije potrdilo, da pristojne organe pri sklepanju teh pogodb zavezujejo načela preglednosti in nediskriminacije. Ta načela se v celoti uporabljajo v zvezi z izvajanjem vseh pristaniških storitev.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazložitev</TitreJust>
Na trgu pristaniških storitev je več vrst pogodb, dovoljenj ali licenc.

</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>188</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Gesine Meissner, Pavel Telička, Philippe De Backer</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 20</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(20) V številnih pristaniščih je dostop do trga za ponudnike storitev upravljanja tovora in prevozov potnikov na terminalu podeljen z javnimi koncesijskimi pogodbami. Tovrstne pogodbe bo zajemala Direktiva …/…[koncesije]. Zato se poglavje II te uredbe ne bi smelo uporabljati za izvajanje storitev upravljanja tovora in prevozov potnikov, temveč bi morale države članice še naprej po lastni presoji odločati o uporabi pravil tega poglavja za ti dve vrsti storitev. Za druge vrste pogodb, ki jih uporabljajo javni organi za podeljevanje dostopa do trga za upravljanje s tovorom in storitve v zvezi s potniški terminali, je Sodišče Evropske unije potrdilo, da pristojne organe pri sklepanju teh pogodb zavezujejo načela preglednosti in nediskriminacije. Ta načela se v celoti uporabljajo v zvezi z izvajanjem vseh pristaniških storitev.
	(20) Poglavje II te uredbe se ne bi smelo uporabljati za izvajanje storitev upravljanja tovora in prevozov potnikov, temveč bi morale države članice še naprej po lastni presoji odločati o uporabi pravil tega poglavja za ti dve vrsti storitev. V vsakem primeru je Evropsko sodišče potrdilo, da za druge vrste pogodb, ki jih uporabljajo javni organi za podeljevanje dostopa do trga za upravljanje s tovorom in storitve v zvezi s potniškimi terminali, pristojne organe pri sklepanju teh pogodb zavezujejo načela preglednosti in nediskriminacije. Ta načela se v celoti uporabljajo v zvezi z izvajanjem vseh pristaniških storitev.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazložitev</TitreJust>
Javni organi uporabljajo tudi druge vrste pogodb za podelitev tržnega dostopa do storitev upravljanja tovora in storitev, povezanih s potniškimi terminali, ne le koncesije.

</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>189</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Dominique Riquet, Renaud Muselier</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 20 a (novo)</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	(20a) Zaradi javne storitve, ki jo opravljajo in ki je bistvena za varnost, varovanje in varstvo okolja, se poglavje II te uredbe ne bi smelo uporabljati za pomorske pilote. Iz istega razloga bi morale imeti države članice možnost, da s področja uporabe tega poglavja izključijo  storitve priveza.


Or. <Original>{FR}fr</Original>
<TitreJust>Obrazložitev</TitreJust>
Povečanje števila ponudnikov, ki je posledica uporabe poglavja II sedanje uredbe za pomorske pilote in upravljavcev sidrišč, slednjim ne omogoča, da bi opravljali dejavnosti v primernih pogojih. V primeru pilotaže uporaba tega poglavja ne bi bila učinkovita z gospodarskega vidika zaradi neobstoja ekonomije obsega.

</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>190</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Inés Ayala Sender</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 21 a (novo)</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	(21a) Instrument za povezovanje Evrope omogoča, da lahko pristanišča v vseevropskem prometnem omrežju v prihajajočem obdobju 2014–2020 pridobijo subvencije EU. Poleg tega namerava Komisija pripraviti revidirani okvir o državni pomoči pristaniščem in glede na to, da nova direktiva o koncesijah prav tako vzpostavlja nov zakonodajni okvir, ki bo zadeval tudi pristaniške storitve, ki se izvajajo na podlagi koncesijske pogodbe, je treba v to uredbo vključiti stroga pravila o finančni preglednosti, da se prepreči nepoštena konkurenca med pristanišči v Uniji ali damping.


Or. <Original>{ES}es</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>191</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Daniel Dalton</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 22 a (novo)</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	(22a) Komisija bi morala v pisni obliki pojasniti koncept državne pomoči glede financiranja pristaniških storitev in še naprej izvrševati načela državne pomoči, da bi zagotovila pošteno konkurenco.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazložitev</TitreJust>
Jasna pravila o državni pomoči so ključnega pomena, če naj se ustvarijo enaki konkurenčni pogoji za pristanišča in privabijo naložbe.

</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>192</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Bogusław Liberadzki, Georges Bach</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 22 a (novo)</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	(22a) Komisija bi morala v pisni obliki pojasniti koncept državne pomoči glede financiranja morskih pristanišč in pristaniške infrastrukture in še naprej izvrševati načela državne pomoči, da bi zagotovila pošteno konkurenco.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>193</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Elisavet Vozemberg (Elissavet Vozemberg), Cláudia Monteiro de Aguiar, Dubravka Šuica, Deirdre Clune</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 22 a (novo)</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	(22a) Komisija bi morala ob upoštevanju nekomercialne narave infrastrukture za javni dostop in obrambo pojasniti pojem državne pomoči v zvezi s financiranjem pristaniške infrastrukture .


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazložitev</TitreJust>
Jasna pravila o državni pomoči so nujno potrebna, če naj se privabijo vlagatelji in vzpostavijo enaki konkurenčni pogoji med pristanišči.

</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>194</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Matthijs van Miltenburg, Gesine Meissner</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 22 a (novo)</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	(22a) Komisija bi morala ob upoštevanju, da je izkoriščanje pristanišč gospodarska dejavnost in da je glavni javni cilj javnega dostopa in obrambe negospodarske narave, v pisni obliki pojasniti pojem državne pomoči v zvezi s financiranjem pristaniške infrastrukture.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>195</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Wim van de Camp</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 22 a (novo)</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	(22a) Komisija bi morala v pisni obliki pojasniti pojem državne pomoči v zvezi s financiranjem pristaniške infrastrukture, ob upoštevanju, da je izkoriščanje pristanišč gospodarska dejavnost in da je glavni javni cilj javnega dostopa in obrambe negospodarske narave.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB><AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>196</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Daniel Dalton</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 22 b (novo)</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	(22b) Komisija bi morala ob posvetovanju s pristaniškim sektorjem jasno opredeliti, kakšno javno financiranje cest, železnic in dostopa po morju ureja Uredba Komisije (EU) št. 651/2014 (Uredba o splošnih skupinskih izjemah).


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazložitev</TitreJust>
Jasna pravila o državni pomoči so ključnega pomena, če naj se ustvarijo enaki konkurenčni pogoji za pristanišča in privabijo naložbe.

</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>197</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Lucy Anderson, Theresa Griffin</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 23</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(23) Pristojbine za pristaniške storitve, ki jih zaračunajo ponudniki pristaniških storitev, ki niso bili imenovani v skladu z odprtim, preglednim in nediskriminatornim postopkom, zaradi njihovega monopolnega ali olilgopolnega položaja in dejstva, da na njihovem trgu ni mogoče konkurirati, pomenijo večje tveganje glede zlorabe cen. To velja tudi za pristojbine, ki jih zaračunavajo notranji upravljavci v smislu te uredbe. Za navedene storitve je treba v odsotnosti poštenih tržnih mehanizmov določiti mehanizme, s katerimi se zagotovi, da pristojbine, ki jih zaračunavajo, odražajo običajne pogoje na ustreznem trgu ter da so določene na pregleden in nediskriminatoren način.
	črtano


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>198</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Massimiliano Salini, Salvatore Domenico Pogliese</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 23</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(23) Pristojbine za pristaniške storitve, ki jih zaračunajo ponudniki pristaniških storitev, ki niso bili imenovani v skladu z odprtim, preglednim in nediskriminatornim postopkom, zaradi njihovega monopolnega ali olilgopolnega položaja in dejstva, da na njihovem trgu ni mogoče konkurirati, pomenijo večje tveganje glede zlorabe cen. To velja tudi za pristojbine, ki jih zaračunavajo notranji upravljavci v smislu te uredbe. Za navedene storitve je treba v odsotnosti poštenih tržnih mehanizmov določiti mehanizme, s katerimi se zagotovi, da pristojbine, ki jih zaračunavajo, odražajo običajne pogoje na ustreznem trgu ter da so določene na pregleden in nediskriminatoren način.
	(23) Pristojbine za pristaniške storitve, ki jih zaračunajo ponudniki pristaniških storitev, ki niso bili imenovani v skladu z odprtim, preglednim in nediskriminatornim postopkom, in pristojbine, ki jih zaračunavajo ponudniki, ki niso izpostavljeni učinkoviti konkurenci, so podvržene večji nevarnosti zlorabe cen. Za navedene storitve je treba v odsotnosti poštenih tržnih mehanizmov določiti mehanizme, s katerimi se zagotovi, da zaračunane pristojbine niso nesorazmerne z ekonomsko vrednostjo opravljenih storitev ter da so določene na pregleden in nediskriminacijski način.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazložitev</TitreJust>
Področje uporabe člena 13 bi moralo biti natančneje določeno. Jasno bi moralo biti, da pristojbine ne bi smele biti nesorazmerne z vrednostjo opravljene storitve.

</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>199</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Isabella De Monte, David-Maria Sassoli</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 23</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(23) Pristojbine za pristaniške storitve, ki jih zaračunajo ponudniki pristaniških storitev, ki niso bili imenovani v skladu z odprtim, preglednim in nediskriminatornim postopkom, zaradi njihovega monopolnega ali olilgopolnega položaja in dejstva, da na njihovem trgu ni mogoče konkurirati, pomenijo večje tveganje glede zlorabe cen. To velja tudi za pristojbine, ki jih zaračunavajo notranji upravljavci v smislu te uredbe. Za navedene storitve je treba v odsotnosti poštenih tržnih mehanizmov določiti mehanizme, s katerimi se zagotovi, da pristojbine, ki jih zaračunavajo, odražajo običajne pogoje na ustreznem trgu ter da so določene na pregleden in nediskriminatoren način.
	(23) Pristojbine za pristaniške storitve, ki jih zaračunajo ponudniki pristaniških storitev, ki niso bili imenovani v skladu z odprtim, preglednim in nediskriminatornim postopkom in ki niso izpostavljeni učinkoviti konkurenci, so podvržene večji nevarnosti zlorabe cen. Za navedene storitve je treba v odsotnosti poštenih tržnih mehanizmov določiti mehanizme, s katerimi se zagotovi, da zaračunane pristojbine niso nesorazmerne z ekonomsko vrednostjo opravljenih storitev ter da so določene na pregleden in nediskriminacijski način.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazložitev</TitreJust>
Zdi se, da se s sedanjo ubeseditvijo izvajanje te določbe omejuje zgolj na storitve pilotaže, izključujejo pa se vse druge storitve, ki morda prav tako niso izpostavljene učinkoviti konkurenci ali niso bile določene v skladu z odprtim in preglednim postopkom. Cilj predlagane ubeseditve, s katero se črta vsakršno sklicevanje na storitve pilotaže, je v področje uporabe te določbe vključiti vse pristaniške storitve, ki niso izpostavljene učinkoviti konkurenci.

</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>200</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Bogusław Liberadzki, Georges Bach</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 23</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(23) Pristojbine za pristaniške storitve, ki jih zaračunajo ponudniki pristaniških storitev, ki niso bili imenovani v skladu z odprtim, preglednim in nediskriminatornim postopkom, zaradi njihovega monopolnega ali olilgopolnega položaja in dejstva, da na njihovem trgu ni mogoče konkurirati, pomenijo večje tveganje glede zlorabe cen. To velja tudi za pristojbine, ki jih zaračunavajo notranji upravljavci v smislu te uredbe. Za navedene storitve je treba v odsotnosti poštenih tržnih mehanizmov določiti mehanizme, s katerimi se zagotovi, da pristojbine, ki jih zaračunavajo, odražajo običajne pogoje na ustreznem trgu ter da so določene na pregleden in nediskriminatoren način.
	(23) Pristojbine za pristaniške storitve, ki jih zaračunajo ponudniki pristaniških storitev, ki niso bili imenovani v skladu z odprtim, preglednim in nediskriminatornim postopkom, zaradi njihovega monopolnega ali olilgopolnega položaja in dejstva, da na ustreznem trgu ni mogoče konkurirati, pomenijo večje tveganje glede zlorabe cen. To velja tudi za pristojbine, ki jih zaračunavajo notranji upravljavci v smislu te uredbe. Za navedene storitve je treba v odsotnosti poštenih tržnih mehanizmov določiti mehanizme, s katerimi se zagotovi, da pristojbine, ki jih zaračunavajo, odražajo običajne pogoje na ustreznem trgu ter da so določene na pregleden in nediskriminacijski način.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>201</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Philippe De Backer, Gesine Meissner, Pavel Telička</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 23</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(23) Pristojbine za pristaniške storitve, ki jih zaračunajo ponudniki pristaniških storitev, ki niso bili imenovani v skladu z odprtim, preglednim in nediskriminatornim postopkom, zaradi njihovega monopolnega ali olilgopolnega položaja in dejstva, da na njihovem trgu ni mogoče konkurirati, pomenijo večje tveganje glede zlorabe cen. To velja tudi za pristojbine, ki jih zaračunavajo notranji upravljavci v smislu te uredbe. Za navedene storitve je treba v odsotnosti poštenih tržnih mehanizmov določiti mehanizme, s katerimi se zagotovi, da pristojbine, ki jih zaračunavajo, odražajo običajne pogoje na ustreznem trgu ter da so določene na pregleden in nediskriminatoren način.
	(23) Pristojbine za pristaniške storitve, ki jih zaračunajo ponudniki pristaniških storitev, ki niso bili imenovani v skladu z odprtim, preglednim in nediskriminatornim postopkom, zaradi njihovega monopolnega ali olilgopolnega položaja in dejstva, da na njihovem trgu ni mogoče konkurirati, pomenijo večje tveganje glede zlorabe cen. Pristojbine, ki jih določijo ponudniki pristaniških storitev, ki niso izpostavljeni učinkoviti konkurenci v smislu členov 9(1) in 6(1), ne bi smele biti nesorazmerne z ekonomsko vrednostjo opravljene storitve in bi morale biti določene na pregleden in nediskriminacijski način.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>202</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Daniel Dalton</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 23</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(23) Pristojbine za pristaniške storitve, ki jih zaračunajo ponudniki pristaniških storitev, ki niso bili imenovani v skladu z odprtim, preglednim in nediskriminatornim postopkom, zaradi njihovega monopolnega ali olilgopolnega položaja in dejstva, da na njihovem trgu ni mogoče konkurirati, pomenijo večje tveganje glede zlorabe cen. To velja tudi za pristojbine, ki jih zaračunavajo notranji upravljavci v smislu te uredbe. Za navedene storitve je treba v odsotnosti poštenih tržnih mehanizmov določiti mehanizme, s katerimi se zagotovi, da pristojbine, ki jih zaračunavajo, odražajo običajne pogoje na ustreznem trgu ter da so določene na pregleden in nediskriminatoren način.
	(23) Pristojbine za pristaniške storitve, ki jih zaračunajo ponudniki pristaniških storitev, ki niso izpostavljeni učinkoviti konkurenci, pomenijo večje tveganje glede zlorabe cen. Za navedene storitve je treba v odsotnosti poštenih tržnih mehanizmov določiti mehanizme, s katerimi se zagotovi, da zaračunane pristojbine niso nesorazmerne z ekonomsko vrednostjo opravljenih storitev ter da so določene na pregleden in nediskriminacijski način.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazložitev</TitreJust>
Evropska pristanišča so zelo raznolika. V številnih pristaniščih, kjer že obstaja učinkovita konkurenca na področju storitev, tržne sile zagotavljajo, da ne pride do zlorabe cen.

</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>203</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Lucy Anderson, Theresa Griffin</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 24</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(24) Za boljšo učinkovitost bi bilo treba infrastrukturne pristojbine za vsako posamezno pristanišče določati na pregleden in neodvisen način v skladu s poslovno in naložbeno strategijo vsakega pristanišča.
	črtano


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>204</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Luis de Grandes Pascual</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 24</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(24) Za boljšo učinkovitost bi bilo treba infrastrukturne pristojbine za vsako posamezno pristanišče določati na pregleden in neodvisen način v skladu s poslovno in naložbeno strategijo vsakega pristanišča.
	(24) Za boljšo učinkovitost bi bilo treba infrastrukturne pristojbine za vsako posamezno pristanišče določati na pregleden in neodvisen način v skladu z nacionalno politiko glede pristanišč in/ali poslovno in naložbeno strategijo vsakega pristanišča.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>205</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Daniel Dalton</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 24 a (novo)</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	(24a) Kjer je to ustrezno, ta uredba ne bi smela posegati v pravice pristanišč in njihovih strank, da se dogovorijo o poslovno zaupnih popustih. Njen namen ni zahtevati razkritje morebitnih tovrstnih popustov javnosti ali tretjim stranem.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazložitev</TitreJust>
Pristanišča bi bilo treba upravljati kot komercialno učinkovita podjetja, zato bi bilo treba spoštovati poslovno skrivnost.

</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>206</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Lucy Anderson, Theresa Griffin</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 25</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(25) Za pristaniško infrastrukturo bi bilo treba dovoliti različne pristojbine, da se spodbuja prevoz po morju na kratkih razdaljah in privabljajo vodna plovila, ki opravljajo prevoze na bolj okoljsko ali energijsko učinkovit način in z manjšimi emisijami ogljikovega dioksida od povprečja, predvsem prevoze na odprtem morju ali prevoze na kopnem. To bi moralo prispevati k okoljskim politikam in politikam glede podnebnih sprememb ter trajnostnemu razvoju pristanišča in njegove okolice, predvsem z zmanjševanjem okoljskega odtisa vodnih plovil, ki pristajajo in ostajajo v pristanišču.
	črtano


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>207</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Philippe De Backer, Pavel Telička</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 25</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(25) Za pristaniško infrastrukturo bi bilo treba dovoliti različne pristojbine, da se spodbuja prevoz po morju na kratkih razdaljah in privabljajo vodna plovila, ki opravljajo prevoze na bolj okoljsko ali energijsko učinkovit način in z manjšimi emisijami ogljikovega dioksida od povprečja, predvsem prevoze na odprtem morju ali prevoze na kopnem. To bi moralo prispevati k okoljskim politikam in politikam glede podnebnih sprememb ter trajnostnemu razvoju pristanišča in njegove okolice, predvsem z zmanjševanjem okoljskega odtisa vodnih plovil, ki pristajajo in ostajajo v pristanišču.
	(25) Upravni organ pristanišča lahko v okviru svoje komercialne strategije določa različne pristojbine za pristaniško infrastrukturo. Pristojbine za pristaniško infrastrukturo se lahko razlikujejo, da se na primer spodbuja prevoz po morju na kratkih razdaljah in privabljajo vodna plovila, ki opravljajo prevoze na bolj okoljsko ali energijsko učinkovit način in z manjšimi emisijami ogljikovega dioksida od povprečja, predvsem prevoze na odprtem morju ali prevoze na kopnem. To bi lahko prispevalo k okoljskim politikam in politikam glede podnebnih sprememb ter trajnostnemu razvoju pristanišča in njegove okolice, predvsem z zmanjševanjem okoljskega odtisa vodnih plovil, ki pristajajo in ostajajo v pristanišču.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>208</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Lucy Anderson, Theresa Griffin</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 26</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(26) Na voljo bi morale biti ustrezne zmogljivosti, da se pri določanju in spreminjanju infrastrukturnih pristojbin in pristojbin za pristaniške storitve zagotovijo redna posvetovanja z uporabniki pristanišč, ki morajo te pristojbine plačati. Upravni organi pristanišč bi se morali tudi z drugimi zainteresiranimi stranmi redno posvetovati o ključnih vprašanjih, povezanih z uspešnim razvojem pristanišča, njegovo učinkovitostjo in sposobnostjo privabljanja in ustvarjanja gospodarskih dejavnosti, kot sta na primer usklajevanje pristaniških storitev na območju pristanišča in učinkovitost povezav z zaledjem, ter o upravnih postopkih v pristaniščih.
	(26) Na voljo bi morale biti ustrezne zmogljivosti za zagotovitev rednih posvetovanj z uporabniki pristanišč. Upravni organi pristanišč bi se morali tudi z zainteresiranimi stranmi redno posvetovati o ključnih vprašanjih, povezanih z uspešnim razvojem pristanišča, njegovo učinkovitostjo in sposobnostjo privabljanja in ustvarjanja gospodarskih dejavnosti, kot sta na primer usklajevanje pristaniških storitev na območju pristanišča in učinkovitost povezav z zaledjem, ter o upravnih postopkih v pristaniščih.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>209</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Philippe De Backer, Pavel Telička</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 26</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(26) Na voljo bi morale biti ustrezne zmogljivosti, da se pri določanju in spreminjanju infrastrukturnih pristojbin in pristojbin za pristaniške storitve zagotovijo redna posvetovanja z uporabniki pristanišč, ki morajo te pristojbine plačati. Upravni organi pristanišč bi se morali tudi z drugimi zainteresiranimi stranmi redno posvetovati o ključnih vprašanjih, povezanih z uspešnim razvojem pristanišča, njegovo učinkovitostjo in sposobnostjo privabljanja in ustvarjanja gospodarskih dejavnosti, kot sta na primer usklajevanje pristaniških storitev na območju pristanišča in učinkovitost povezav z zaledjem, ter o upravnih postopkih v pristaniščih.
	(26) Pri določanju in spreminjanju infrastrukturnih pristojbin in pristojbin za pristaniške storitve bi morali zagotoviti redna posvetovanja z uporabniki pristanišč, ki morajo te pristojbine plačati. Upravni organi pristanišč bi se morali tudi z drugimi zainteresiranimi stranmi redno posvetovati o ključnih vprašanjih, povezanih z uspešnim razvojem pristanišča, njegovo učinkovitostjo in sposobnostjo privabljanja in ustvarjanja gospodarskih dejavnosti, kot sta na primer usklajevanje pristaniških storitev na območju pristanišča in učinkovitost povezav z zaledjem, ter o upravnih postopkih v pristaniščih.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>210</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Lucy Anderson, Theresa Griffin</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 27</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(27) Da se zagotovi pravilna in učinkovita uporaba te uredbe, bi bilo treba v vsaki državi članici imenovati neodvisni nadzorni organ, ki je lahko že obstoječi organ.
	črtano


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>211</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Ramon Tremosa i Balcells</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 27</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(27) Da se zagotovi pravilna in učinkovita uporaba te uredbe, bi bilo treba v vsaki državi članici imenovati neodvisni nadzorni organ, ki je lahko že obstoječi organ.
	(27) Da se zagotovi pravilna in učinkovita uporaba te uredbe, bi morala vsaka država članica vzpostaviti učinkovite mehanizme za obravnavanje pritožb.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazložitev</TitreJust>
Glavni cilj bi moral biti vzpostavitev učinkovitih mehanizmov za obravnavanje pritožb v vsaki državi članici. V nekaterih državah članicah ti mehanizmi že obstajajo, v drugih pa je to lahko obstoječi organ ali sistem, ki ga bo treba izboljšati. Vseeno pa ni treba predpisati, kako naj se to izvaja – pomembno je le, da mehanizem za obravnavanje pritožb deluje.

</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>212</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Elisavet Vozemberg (Elissavet Vozemberg), Ivo Belet, Cláudia Monteiro de Aguiar, Dubravka Šuica</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 27</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(27) Da se zagotovi pravilna in učinkovita uporaba te uredbe, bi bilo treba v vsaki državi članici imenovati neodvisni nadzorni organ, ki je lahko že obstoječi organ.
	(27) Da se zagotovi vzpostavitev neodvisnega mehanizma za pritožbe, bi morala vsaka država članica imenovati enega ali več organov za opravljanje neodvisnega nadzora. Za ta namen bi lahko imenovali že obstoječe organe, kot so organi, pristojni za konkurenco, sodišča, ministrstva ali oddelki na ministrstvih, ki niso povezani z upravnim organom pristanišča.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazložitev</TitreJust>
Člen 17 bi se moral bolj osredotočiti na funkcijo obravnavanja pritožb in poravnave sporov kot na vzpostavitev neodvisnega nadzornega mehanizma. Namesto da se predpisuje en organ na državo članico, bi država članica morala zagotoviti neodvisen nadzor (v kakršni koli obliki).

</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>213</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Ramon Tremosa i Balcells</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 28</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(28) Različni neodvisni nadzorni organi bi si morali izmenjevati informacije o svojem delu in medsebojno sodelovati, da se zagotovi enotna uporaba te uredbe.
	(28) Države članice bi si morale izmenjevati informacije o svojem delu in medsebojno sodelovati, da se omogoči enotna uporaba te uredbe.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazložitev</TitreJust>
Odločitev o tem, kako bodo organizirale sistem pritožb in kateri organ bo za to pristojen, bi morali prepustiti državam članicam. Zaradi tega se ta uvodna izjava ne bi smela sklicevati na neodvisen nadzorni organ.

</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>214</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Wim van de Camp</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 28</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(28) Različni neodvisni nadzorni organi bi si morali izmenjevati informacije o svojem delu in medsebojno sodelovati, da se zagotovi enotna uporaba te uredbe.
	(28) Različni organi, ki opravljajo neodvisen nadzor, bi si morali izmenjevati informacije o svojem delu in medsebojno sodelovati, da se zagotovi enotna uporaba te uredbe.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>215</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Elisavet Vozemberg (Elissavet Vozemberg), Ivo Belet, Cláudia Monteiro de Aguiar, Dubravka Šuica</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 28</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(28) Različni neodvisni nadzorni organi bi si morali izmenjevati informacije o svojem delu in medsebojno sodelovati, da se zagotovi enotna uporaba te uredbe.
	(28) Različni organi, ki opravljajo neodvisen nadzor, bi morali medsebojno sodelovati in si izmenjevati informacije o svojem delu v primerih, ki zadevajo čezmejne spore in pritožbe.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazložitev</TitreJust>
Dovolj je predvideti sodelovanje v zvezi s čezmejnimi spori in pritožbami (člen 17(4)).

</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>216</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Keith Taylor, Lucy Anderson</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 28</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(28) Različni neodvisni nadzorni organi bi si morali izmenjevati informacije o svojem delu in medsebojno sodelovati, da se zagotovi enotna uporaba te uredbe.
	(28) V primeru čezmejnega spora ali pritožbe bi morali različni organi, ki opravljajo neodvisen nadzor, med seboj sodelovati in si izmenjati informacije o svojem delu.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>217</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Isabella De Monte, David-Maria Sassoli</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 28</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(28) Različni neodvisni nadzorni organi bi si morali izmenjevati informacije o svojem delu in medsebojno sodelovati, da se zagotovi enotna uporaba te uredbe.
	(28) V primeru čezmejnega spora ali pritožbe je pristojen evropski nadzorni organ, ki prejme potrebne informacije od neodvisnih nadzornih organov držav članic, ki medsebojno sodelujejo, da se zagotovi enotna uporaba te uredbe.


Or. <Original>{IT}it</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>218</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Philippe De Backer, Pavel Telička, Gesine Meissner</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 28 a (novo)</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	(28a) Odnosi med delodajalci in delojemalci v pristanišču močno vplivajo na njegovo delovanje. Zato sektorski odbor za socialni dialog v pristaniščih socialnim partnerjem nudi okvir za doseganje rezultatov na področjih organizacije dela in delovnih razmer, kot so zdravje in varnost, usposabljanje in kvalifikacije, politika EU o gorivih z nizko vsebnostjo žvepla ter privlačnost sektorja za mlade in ženske.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>219</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Inés Ayala Sender</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 28 a (novo)</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	(28a) Odnosi med delodajalci in delojemalci v pristanišču močno vplivajo na njegovo delovanje. Zato odbor za sektorski socialni dialog za pristanišča socialnim partnerjem zagotavlja okvir za oblikovanje rezultatov glede vprašanj, kot so izboljšani delovni pogoji, varnost in zdravje pri delu, usposabljanje in kvalifikacije. Komisija bi morala olajšati pogajanja ter jih podpreti in pozorno spremljati. Socialne partnerje bi bilo treba spodbujati k pravočasnemu poročanju o napredku, da bi ga Komisija lahko upoštevala pri poročanju o učinku te uredbe.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>220</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Ramon Tremosa i Balcells</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 29</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(29) Zaradi dopolnitve in spremembe nekaterih nebistvenih elementov te uredbe in zlasti zaradi spodbujanja enotnega zaračunavanja okoljskih pristojbin, krepitve skladnosti zaračunavanja okoljskih pristojbin v celotni Uniji in zagotavljanja skupnih načel za zaračunavanje pristojbin, povezanih s spodbujanjem prevoza po morju na kratkih razdaljah, bi bilo treba Komisijo pooblastiti za sprejetje aktov v skladu s členom 290 Pogodbe o delovanju Evropske unije v zvezi s skupnim razvrščanjem plovil, goriv in vrst operacij, v skladu s katerimi bi bilo treba spreminjati infrastrukturne pristojbine in skupna načela za obračunavanje infrastrukturnih pristojbin. Zlasti je pomembno, da Komisija pri svojem pripravljalnem delu opravi ustrezna posvetovanja, med drugim tudi na ravni strokovnjakov. Komisija mora pri pripravi in oblikovanju delegiranih aktov zagotoviti istočasno, pravočasno in ustrezno posredovanje zadevnih dokumentov Evropskemu parlamentu in Svetu.
	črtano


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazložitev</TitreJust>
Ta uredba priznava pravico pristaniških organov, da sami določijo svoje pristojbine v skladu s svojo poslovno strategijo in naložbenimi načrti. V mnogih evropskih pristaniščih je okoljska politika pomemben del skupne strategije. Zato je pomembno, da se lahko pristanišča tudi v zvezi s tem sama odločijo, v katerih shemah okoljskih pristojbin bodo sodelovala. V veljavi so že različne sheme, pristanišča pa v vedno večji meri sodelujejo v njih. Pobuda od zgoraj navzdol tukaj ni potrebna.

</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>221</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Wim van de Camp</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 29</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(29) Zaradi dopolnitve in spremembe nekaterih nebistvenih elementov te uredbe in zlasti zaradi spodbujanja enotnega zaračunavanja okoljskih pristojbin, krepitve skladnosti zaračunavanja okoljskih pristojbin v celotni Uniji in zagotavljanja skupnih načel za zaračunavanje pristojbin, povezanih s spodbujanjem prevoza po morju na kratkih razdaljah, bi bilo treba Komisijo pooblastiti za sprejetje aktov v skladu s členom 290 Pogodbe o delovanju Evropske unije v zvezi s skupnim razvrščanjem plovil, goriv in vrst operacij, v skladu s katerimi bi bilo treba spreminjati infrastrukturne pristojbine in skupna načela za obračunavanje infrastrukturnih pristojbin. Zlasti je pomembno, da Komisija pri svojem pripravljalnem delu opravi ustrezna posvetovanja, med drugim tudi na ravni strokovnjakov. Komisija mora pri pripravi in oblikovanju delegiranih aktov zagotoviti istočasno, pravočasno in ustrezno posredovanje zadevnih dokumentov Evropskemu parlamentu in Svetu.
	črtano


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>222</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Jacqueline Foster</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 29</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(29) Zaradi dopolnitve in spremembe nekaterih nebistvenih elementov te uredbe in zlasti zaradi spodbujanja enotnega zaračunavanja okoljskih pristojbin, krepitve skladnosti zaračunavanja okoljskih pristojbin v celotni Uniji in zagotavljanja skupnih načel za zaračunavanje pristojbin, povezanih s spodbujanjem prevoza po morju na kratkih razdaljah, bi bilo treba Komisijo pooblastiti za sprejetje aktov v skladu s členom 290 Pogodbe o delovanju Evropske unije v zvezi s skupnim razvrščanjem plovil, goriv in vrst operacij, v skladu s katerimi bi bilo treba spreminjati infrastrukturne pristojbine in skupna načela za obračunavanje infrastrukturnih pristojbin. Zlasti je pomembno, da Komisija pri svojem pripravljalnem delu opravi ustrezna posvetovanja, med drugim tudi na ravni strokovnjakov. Komisija mora pri pripravi in oblikovanju delegiranih aktov zagotoviti istočasno, pravočasno in ustrezno posredovanje zadevnih dokumentov Evropskemu parlamentu in Svetu.
	črtano


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazložitev</TitreJust>
Komisija ne bi smela biti pooblaščena za določanje prilagoditev okoljskih pristojbin ali drugih vidikov ravni in strukture pristaniških pristojbin, ki bi jih bilo treba določiti komercialno.

</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>223</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Lucy Anderson, Theresa Griffin</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 29</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(29) Zaradi dopolnitve in spremembe nekaterih nebistvenih elementov te uredbe in zlasti zaradi spodbujanja enotnega zaračunavanja okoljskih pristojbin, krepitve skladnosti zaračunavanja okoljskih pristojbin v celotni Uniji in zagotavljanja skupnih načel za zaračunavanje pristojbin, povezanih s spodbujanjem prevoza po morju na kratkih razdaljah, bi bilo treba Komisijo pooblastiti za sprejetje aktov v skladu s členom 290 Pogodbe o delovanju Evropske unije v zvezi s skupnim razvrščanjem plovil, goriv in vrst operacij, v skladu s katerimi bi bilo treba spreminjati infrastrukturne pristojbine in skupna načela za obračunavanje infrastrukturnih pristojbin. Zlasti je pomembno, da Komisija pri svojem pripravljalnem delu opravi ustrezna posvetovanja, med drugim tudi na ravni strokovnjakov. Komisija mora pri pripravi in oblikovanju delegiranih aktov zagotoviti istočasno, pravočasno in ustrezno posredovanje zadevnih dokumentov Evropskemu parlamentu in Svetu.
	črtano


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>224</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Keith Taylor, Karima Delli</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 29</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(29) Zaradi dopolnitve in spremembe nekaterih nebistvenih elementov te uredbe in zlasti zaradi spodbujanja enotnega zaračunavanja okoljskih pristojbin, krepitve skladnosti zaračunavanja okoljskih pristojbin v celotni Uniji in zagotavljanja skupnih načel za zaračunavanje pristojbin, povezanih s spodbujanjem prevoza po morju na kratkih razdaljah, bi bilo treba Komisijo pooblastiti za sprejetje aktov v skladu s členom 290 Pogodbe o delovanju Evropske unije v zvezi s skupnim razvrščanjem plovil, goriv in vrst operacij, v skladu s katerimi bi bilo treba spreminjati infrastrukturne pristojbine in skupna načela za obračunavanje infrastrukturnih pristojbin. Zlasti je pomembno, da Komisija pri svojem pripravljalnem delu opravi ustrezna posvetovanja, tudi na strokovni ravni. Komisija mora pri pripravi in oblikovanju delegiranih aktov zagotoviti istočasno, pravočasno in ustrezno posredovanje zadevnih dokumentov Evropskemu parlamentu in Svetu.
	(29) Zaradi krepitve skladnosti zaračunavanja okoljskih pristojbin v celotni Uniji bi bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo, da v skladu s členom 290 Pogodbe o delovanju Evropske unije sprejme akte v zvezi s skupnim razvrščanjem plovil in goriv. Komisija bi morala pri sprejemanju takšnih delegiranih aktov upoštevati shemo Environmental Ship Index (ESI) in napredek, ki ga je dosegla pobuda World Ports Climate Initiative (WPCI). Skupno razvrščanje bi moralo služiti samo kot podlaga, ki dopušča razlikovanje infrastrukturnih pristojbin, in ne bi smelo vplivati na pristojnost upravnega organa pristanišča, da neodvisno določa raven infrastrukturnih pristojbin, v skladu z veljavnimi pravili. Komisija bi morala pri pripravi in oblikovanju delegiranih aktov zagotoviti, da so ustrezni dokumenti predloženi Evropskemu parlamentu in Svetu istočasno, pravočasno in na ustrezen način.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>225</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Elisavet Vozemberg (Elissavet Vozemberg), Ivo Belet, Luis de Grandes Pascual, Cláudia Monteiro de Aguiar, Dubravka Šuica</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 29</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(29) Zaradi dopolnitve in spremembe nekaterih nebistvenih elementov te uredbe in zlasti zaradi spodbujanja enotnega zaračunavanja okoljskih pristojbin, krepitve skladnosti zaračunavanja okoljskih pristojbin v celotni Uniji in zagotavljanja skupnih načel za zaračunavanje pristojbin, povezanih s spodbujanjem prevoza po morju na kratkih razdaljah, bi bilo treba Komisijo pooblastiti za sprejetje aktov v skladu s členom 290 Pogodbe o delovanju Evropske unije v zvezi s skupnim razvrščanjem plovil, goriv in vrst operacij, v skladu s katerimi bi bilo treba spreminjati infrastrukturne pristojbine in skupna načela za obračunavanje infrastrukturnih pristojbin. Zlasti je pomembno, da Komisija pri svojem pripravljalnem delu opravi ustrezna posvetovanja, tudi na strokovni ravni. Komisija mora pri pripravi in oblikovanju delegiranih aktov zagotoviti istočasno, pravočasno in ustrezno posredovanje zadevnih dokumentov Evropskemu parlamentu in Svetu.
	(29) Zaradi krepitve skladnosti zaračunavanja okoljskih pristojbin v celotni Uniji bi bilo treba na Komisijo prenesti pooblastila, da v skladu s členom 290 Pogodbe o delovanju Evropske unije sprejme akte v zvezi s skupnim mednarodnim razvrščanjem plovil in goriv. Komisija bi morala pri pripravi in oblikovanju delegiranih aktov zagotoviti, da so ustrezni dokumenti predloženi Evropskemu parlamentu in Svetu istočasno, pravočasno in na ustrezen način.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>226</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Lucy Anderson, Theresa Griffin</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 30</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(30) Da se zagotovijo enotni pogoji za izvajanje te uredbe, je treba na Komisijo prenesti izvedbena pooblastila v zvezi z ustreznimi mehanizmi za izmenjavo informacij med neodvisnimi nadzornimi organi. Ta pooblastila bi bilo treba izvajati v skladu z Uredbo (EU) št. 182/2011 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 16. februarja 2011 o določitvi splošnih pravil in načel, na podlagi katerih države članice nadzirajo izvajanje izvedbenih pooblastil Komisije13.
	črtano

	__________________
	

	13 UL L 55, 28.2.2011, str. 13.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>227</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Elisavet Vozemberg (Elissavet Vozemberg), Ivo Belet, Luis de Grandes Pascual, Cláudia Monteiro de Aguiar, Dubravka Šuica, Deirdre Clune</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 30</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(30) Da se zagotovijo enotni pogoji za izvajanje te uredbe, je treba na Komisijo prenesti izvedbena pooblastila v zvezi z ustreznimi mehanizmi za izmenjavo informacij med neodvisnimi nadzornimi organi. Ta pooblastila bi bilo treba izvajati v skladu z Uredbo (EU) št. 182/2011 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 16. februarja 2011 o določitvi splošnih pravil in načel, na podlagi katerih države članice nadzirajo izvajanje izvedbenih pooblastil Komisije13.
	črtano

	__________________
	

	13 UL L 55, 28.2.2011, str. 13.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazložitev</TitreJust>
Ta predlog spremembe je v skladu s črtanjem člena 18.

</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>228</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Stelios Kuloglu (Stelios Kouloglou), Rina Ronja Kari, Fabio De Masi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 30</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(30) Da se zagotovijo enotni pogoji za izvajanje te uredbe, je treba na Komisijo prenesti izvedbena pooblastila v zvezi z ustreznimi mehanizmi za izmenjavo informacij med neodvisnimi nadzornimi organi. Ta pooblastila bi bilo treba izvajati v skladu z Uredbo (EU) št. 182/2011 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 16. februarja 2011 o določitvi splošnih pravil in načel, na podlagi katerih države članice nadzirajo izvajanje izvedbenih pooblastil Komisije13.
	črtano

	__________________
	

	13 UL L 55, 28.2.2011, str. 13.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>229</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Marie-Christine Arnautu</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 30</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(30) Da se zagotovijo enotni pogoji za izvajanje te uredbe, je treba na Komisijo prenesti izvedbena pooblastila v zvezi z ustreznimi mehanizmi za izmenjavo informacij med neodvisnimi nadzornimi organi. Ta pooblastila bi bilo treba izvajati v skladu z Uredbo (EU) št. 182/2011 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 16. februarja 2011 o določitvi splošnih pravil in načel, na podlagi katerih države članice nadzirajo izvajanje izvedbenih pooblastil Komisije13.
	črtano

	__________________
	

	13 UL L 55, 28.2.2011, str. 13.
	


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>230</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Miltiadis Kirkos (Miltiadis Kyrkos)</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 31</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(31) Ker države članice ciljev te uredbe, in sicer posodabljanja pristaniških storitev in zagotavljanja ustreznega okvira za privabljanje potrebnih naložb v vseh pristaniščih vseevropskega prometnega omrežja, zaradi evropske razsežnosti teh ciljev ter zaradi mednarodne in čezmejne narave pristaniških in z njimi povezanih pomorskih poslov same ne morejo zadovoljivo doseči ter ker je zaradi potrebe po enakih evropskih konkurenčnih pogojih te cilje lažje doseči na ravni Unije, lahko Unija sprejme ukrepe v skladu z načelom subsidiarnosti, kot je določeno v členu 5 Pogodbe o Evropski uniji. Skladno z načelom sorazmernosti iz istega člena ta uredba ne presega okvirov, ki so potrebni za doseganje navedenih ciljev.
	(31) Ker države članice ciljev te uredbe, in sicer posodabljanja pristaniških storitev in zagotavljanja ustreznega okvira za privabljanje potrebnih naložb v vseh pristaniščih vseevropskega prometnega omrežja, zaradi evropske razsežnosti teh ciljev ter zaradi mednarodne in čezmejne narave pristaniških in z njimi povezanih pomorskih poslov same ne morejo zadovoljivo doseči ter ker je zaradi potrebe po enakih evropskih konkurenčnih pogojih te cilje lažje doseči na ravni Unije, lahko Unija sprejme ukrepe v skladu z načelom subsidiarnosti, kot je določeno v členu 5 Pogodbe o Evropski uniji. Skladno z načelom sorazmernosti iz istega člena ta uredba ne presega okvirov, ki so potrebni za doseganje navedenih ciljev. Pristanišča v Evropski uniji bi bilo treba zaščititi glede na pristanišča tretjih držav, za katera ne veljajo enaka merila glede organizacije in delovanja, opredeljena v tej uredbi.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazložitev</TitreJust>
Glede na hudo konkurenco, ki jo za evropska pristanišča pomenijo pristanišča tretjih držav, kjer so pristaniške storitve organizirane po drugačnih modelih, je treba zagotoviti poštene konkurenčne pogoje.

</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>231</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Marie-Christine Arnautu</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 31</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(31) Ker države članice ciljev te uredbe, in sicer posodabljanja pristaniških storitev in zagotavljanja ustreznega okvira za privabljanje potrebnih naložb v vseh pristaniščih vseevropskega prometnega omrežja, zaradi evropske razsežnosti teh ciljev ter zaradi mednarodne in čezmejne narave pristaniških in z njimi povezanih pomorskih poslov same ne morejo zadovoljivo doseči ter ker je zaradi potrebe po enakih evropskih konkurenčnih pogojih te cilje lažje doseči na ravni Unije, lahko Unija sprejme ukrepe v skladu z načelom subsidiarnosti, kot je določeno v členu 5 Pogodbe o Evropski uniji. V skladu z načelom sorazmernosti, določenim v navedenem členu, ta uredba ne presega tistega, kar je potrebno za dosego navedenih ciljev.
	(31) Ker države članice ciljev te uredbe, in sicer posodabljanja pristaniških storitev in zagotavljanja ustreznega okvira za privabljanje potrebnih naložb v vseh pristaniščih vseevropskega prometnega omrežja, zaradi evropske razsežnosti teh ciljev ter zaradi mednarodne in čezmejne narave pristaniških in z njimi povezanih pomorskih poslov same ne morejo zadovoljivo doseči.


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>232</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Lucy Anderson, Theresa Griffin</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 1 – odstavek 1 – točka a</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(a) jasen okvir za dostop do trga pristaniških storitev;
	črtano


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazložitev</TitreJust>
Dostop do trga ni več predmet te uredbe.

</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>233</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Keith Taylor, Lucy Anderson, Karima Delli</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 1 – odstavek 1 – točka a</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(a) jasen okvir za dostop do trga pristaniških storitev;
	(a) jasen okvir za organizacijo storitev morskih pristanišč;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>234</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Lucy Anderson, Theresa Griffin</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 1 – odstavek 1 – točka b</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(b) skupna pravila o finančni preglednosti in pristojbinah, ki jih morajo uporabljati upravni organi ali ponudniki pristaniških storitev.
	(b) skupna pravila o finančni preglednosti pristaniških storitev, ki jih ureja ta uredba;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>235</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Keith Taylor, Lucy Anderson, Karima Delli</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 1 – odstavek 1 – točka b</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(b) skupna pravila o finančni preglednosti in pristojbinah, ki jih morajo uporabljati upravni organi ali ponudniki pristaniških storitev.
	(b) skupna pravila o finančni preglednosti in pristojbinah, ki jih morajo uporabljati upravni organi ali ponudniki storitev morskih pristanišč.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>236</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Lucy Anderson, Isabelle Thomas, Siôn Simon, Jude Kirton-Darling, Clare Moody, Anneliese Dodds, Theresa Griffin, Olga Sehnalová, Martina Anderson, Christine Revault D'Allonnes Bonnefoy</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 1 – odstavek 1 – točka a a (novo)</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	(aa) okvir za zaščito in priznanje varnosti, okoljskih in delovnih standardov ter socialnega dialoga v panogi pristaniških storitev;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>237</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Ivo Belet, Helga Stevens</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 1 – odstavek 2 – uvodni del</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	2. Ta uredba se uporablja za opravljanje naslednjih kategorij pristaniških storitev znotraj območja pristanišča ali na dostopih v pristanišča ali iz njih po vodnih poteh.
	2. Ta uredba se uporablja za opravljanje naslednjih kategorij pristaniških storitev – kadar so te organizirane kot gospodarske dejavnosti – znotraj območja pristanišča ali na dostopih v pristanišča ali iz njih po vodnih poteh:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>238</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Kathleen Van Brempt, Christine Revault D'Allonnes Bonnefoy</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 1 – odstavek 2 – uvodni del</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	2. Ta uredba se uporablja za opravljanje naslednjih kategorij pristaniških storitev znotraj območja pristanišča ali na dostopih v pristanišča ali iz njih po vodnih poteh.
	2. Ta uredba se uporablja za opravljanje naslednjih kategorij pristaniških storitev – če so te organizirane kot gospodarske dejavnosti – znotraj območja pristanišča ali na dostopih v pristanišča ali iz njih po vodnih poteh.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>239</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Izaskun Bilbao Barandica</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 1 – odstavek 2 – točka a</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(a) oskrbovanje z gorivom;
	črtano


Or. <Original>{ES}es</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>240</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Keith Taylor, Lucy Anderson, Karima Delli</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 1 – odstavek 2 – točka b</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(b) upravljanje s tovorom;
	črtano


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>241</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Elżbieta Katarzyna Łukacijewska, Dariusz Rosati, Jarosław Wałęsa</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 1 – odstavek 2 – točka c</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(c) čiščenje in poglabljanje morskega dna;
	črtano


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazložitev</TitreJust>
Čiščenje in poglabljanje morskega dna ni pristaniška storitev v ponudbi za uporabnike.

</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>242</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Lucy Anderson, Theresa Griffin</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 1 – odstavek 2 – točka c</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(c) čiščenje in poglabljanje morskega dna;
	črtano


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>243</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Miltiadis Kirkos (Miltiadis Kyrkos)</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 1 – odstavek 2 – točka c</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(c) čiščenje in poglabljanje morskega dna;
	črtano


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>244</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Kathleen Van Brempt, Ismail Ertug, Christine Revault D'Allonnes Bonnefoy</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 1 – odstavek 2 – točka c</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(c) čiščenje in poglabljanje morskega dna;
	črtano


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>245</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Elisavet Vozemberg (Elissavet Vozemberg), Ivo Belet, Luis de Grandes Pascual, Cláudia Monteiro de Aguiar, Dubravka Šuica, Henna Virkkunen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 1 – odstavek 2 – točka c</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(c) čiščenje in poglabljanje morskega dna;
	črtano


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazložitev</TitreJust>
Čiščenje in poglabljanje morskega dna ni pristaniška storitev v ponudbi za uporabnike. Pri tem gre za vzdrževalna dela pristaniške infrastrukture, ki ohranjajo dostopnost pristanišča, kar je odgovornost upravnega organa pristanišča ali pristojnega organa. Zato se ta uredba ne bi smela  uporabljati za storitve čiščenja in poglabljanja morskega dna. (Storitev je primerljiva z lomljenjem ledu, ki ni vključeno).

</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>246</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Izaskun Bilbao Barandica</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 1 – odstavek 2 – točka c</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(c) čiščenje in poglabljanje morskega dna;
	črtano


Or. <Original>{ES}es</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>247</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Stelios Kuloglu (Stelios Kouloglou), Rina Ronja Kari, Fabio De Masi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 1 – odstavek 2 – točka c</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(c) čiščenje in poglabljanje morskega dna;
	črtano


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>248</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Christine Revault D'Allonnes Bonnefoy, Isabelle Thomas</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 1 – odstavek 2 – točka e</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(e) čiščenje in poglabljanje morskega dna;
	črtano


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>249</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Keith Taylor, Lucy Anderson, Karima Delli</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 1 – odstavek 2 – točka d</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(d) privez;
	črtano


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>250</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Izaskun Bilbao Barandica</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 1 – odstavek 2 – točka d</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(d) privez;
	(d) privez in odvez;


Or. <Original>{ES}es</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>251</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Dominique Riquet, Renaud Muselier</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 1 – odstavek 2 – točka d</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(d) privez;
	(d) privez/odvez;


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>252</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Lucy Anderson, Theresa Griffin</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 1 – odstavek 2 – točka g</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(g) pilotaža in
	črtano


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>253</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Keith Taylor, Lucy Anderson, Karima Delli</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 1 – odstavek 2 – točka g</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(g) pilotaža in
	črtano


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>254</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Lucy Anderson, Theresa Griffin</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 1 – odstavek 2 – točka h</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(h) vleka.
	črtano


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>255</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Keith Taylor, Lucy Anderson, Karima Delli</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 1 – odstavek 2 – točka h</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(h) vleka.
	črtano


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>256</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Gesine Meissner, Matthijs van Miltenburg</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 1 – odstavek 2 a (novo)</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	2a. Člen 12(2) se uporablja tudi za čiščenje in poglabljanje morskega dna.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazložitev</TitreJust>
Čeprav čiščenje in poglabljanje morskega dna ni pristaniška storitev, ki se neposredno nudi uporabnikom pristanišč, je vendarle pomembna pristaniška dejavnost, ki se lahko financira z javnimi sredstvi. Zato mora biti zajeta v določbah o finančni preglednosti iz te uredbe.

</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>257</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Lucy Anderson, Richard Corbett, Theresa Griffin</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 1 – odstavek 3</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	3. Ta uredba se uporablja za vsa morska pristanišča vseevropskega prometnega omrežja, kot je opredeljeno v Prilogi I k Uredbi XXX [uredba o smernicah za TEN-T].
	3. Ta uredba se uporablja za vsa morska pristanišča vseevropskega osrednjega prometnega omrežja, kot je opredeljeno v Prilogi I k Uredbi XXX [uredba o smernicah za TEN-T].


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazložitev</TitreJust>
Ustrezneje je to uredbo omejiti na pristanišča v osrednjem prometnem omrežju TEN-T, saj se predpisi EU na področju financiranja osredotočajo nanje. Področje uporabe bi se lahko razširilo na druga pristanišča po dodatni oceni učinka, posvetovanju in pregledu.

</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>258</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Dominique Riquet, Renaud Muselier</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 1 – odstavek 3</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	3. Ta uredba se uporablja za vsa morska pristanišča vseevropskega prometnega omrežja, kot je opredeljeno v Prilogi I k Uredbi XXX [uredba o smernicah za TEN-T].
	3. Ta uredba se uporablja za vsa morska pristanišča vseevropskega prometnega omrežja, kot je opredeljeno v Prilogi I k Uredbi (EU) št. 1315/2013 Evropskega parlamenta in Sveta1a, če izpolnjujejo merilo, določeno v členu 20(2)(b) omenjene uredbe

	
	__________________

	
	1aUredba (EU) št. 1315/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 11. decembra 2013 o smernicah Unije za razvoj vseevropskega prometnega omrežja in razveljavitvi Sklepa št. 661/2010/EU (UL L 348, 20.12.2013, str. 1).


Or. <Original>{FR}fr</Original>
<TitreJust>Obrazložitev</TitreJust>
Da pristaniščem ne bi nalagali nesorazmernega upravnega bremena glede na njihove prihodke, bi bilo treba pregledati uporabo te uredbe za tista pristanišča, ki ne izpolnjujejo merila o obsegu tovora iz Uredbe (EU) št. 1315/2013.

</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>259</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Cláudia Monteiro de Aguiar, Elisavet Vozemberg (Elissavet Vozemberg)</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 1 – odstavek 3</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	3. Ta uredba se uporablja za vsa morska pristanišča vseevropskega prometnega omrežja, kot je opredeljeno v Prilogi I k Uredbi XXX [uredba o smernicah za TEN-T].
	3. Ta uredba se uporablja za vsa morska pristanišča vseevropskega prometnega omrežja, kot so navedena v Prilogi II k Uredbi (EU) št. 1315/2013 Evropskega parlamenta in Sveta.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazložitev</TitreJust>
Ta uredba bi morala zajemati vsa pristanišča iz Priloge II Uredbe EU št. 1315/2013 Evropskega parlamenta, da bi se zagotovila poštena konkurenca.

</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>260</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Christine Revault D'Allonnes Bonnefoy, Isabelle Thomas</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 1 – odstavek 3</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	3. Ta uredba se uporablja za vsa morska pristanišča vseevropskega prometnega omrežja, kot je opredeljeno v Prilogi I k Uredbi XXX [uredba o smernicah za TEN-T].
	3. Ta uredba se uporablja za vsa morska pristanišča vseevropskega prometnega omrežja, kot je opredeljeno v Prilogi I k Uredbi XXX [uredba o smernicah za TEN-T] in v katerih skupni letni obseg tovora presega 0,1 % skupnega letnega tovora prek vseh morskih pristanišč v Uniji.


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>261</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Henna Virkkunen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 1 – odstavek 3</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	3. Ta uredba se uporablja za vsa morska pristanišča vseevropskega prometnega omrežja, kot je opredeljeno v Prilogi I k Uredbi XXX [uredba o smernicah za TEN-T].
	3. Ta uredba se uporablja za vsa pristanišča vseevropskega prometnega omrežja, kot je opredeljeno v Prilogi I k Uredbi XXX [uredba o smernicah za TEN-T].


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazložitev</TitreJust>
Izraz morsko pristanišče bi bilo treba po vsej uredbi zamenjati z izrazom pristanišče, da bi preprečili njuno napačno tolmačenje.

</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>262</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Lucy Anderson, Theresa Griffin</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 1 – odstavek 3 a (novo)</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	3a. Ta uredba ne posega v Direktivo 2014/23/EU [koncesija], Direktivo 2014/25/EU [javne službe] in Direktivo 2014/24/EU [javno naročanje].


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>263</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Elisavet Vozemberg (Elissavet Vozemberg), Luis de Grandes Pascual, Renaud Muselier, Cláudia Monteiro de Aguiar, Dubravka Šuica, Deirdre Clune</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 1 – odstavek 3 a (novo)</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	3a. Države članice se lahko odločijo, da te uredbe ne bodo uporabljale za pomorska pristanišča v celovitem vseevropskem prometnem omrežju, ki se nahajajo v najbolj oddaljenih regijah iz člena 349 PDEU. Kadar se države članice odločijo, da te uredbe za takšna morska pristanišča ne bodo uporabljale, o svoji odločitvi obvestijo Komisijo.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazložitev</TitreJust>
Države članice bi morale imeti možnost, da se odločijo, da te uredbe ne bodo uporabljale za morska pristanišča celovitega vseevropskega prometnega omrežja, s čimer bi se izognile upravnemu bremenu in dodatnim stroškom za ta pristanišča.

</AmendB><AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>264</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Elisavet Vozemberg (Elissavet Vozemberg), Luis de Grandes Pascual, Cláudia Monteiro de Aguiar, Dubravka Šuica</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 1 – odstavek 3 b (novo)</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	3b. Ta uredba ne posega v načelo svobode opravljanja storitev, kot je določeno v členih 56 in 58 PDEU.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>265</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Lucy Anderson, Theresa Griffin</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 1 – odstavek 4</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	4. Države članice lahko to uredbo uporabljajo tudi za druga pristanišča. Kadar se države članice odločijo uporabljati to uredbo za druga pristanišča, o svoji odločitvi obvestijo Komisijo.
	črtano


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>266</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Henna Virkkunen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 1 – odstavek 4</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	4. Države članice lahko to uredbo uporabljajo tudi za druga pristanišča. Kadar se države članice odločijo uporabljati to uredbo za druga pristanišča, o svoji odločitvi obvestijo Komisijo.
	(Ne zadeva slovenske različice.)


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazložitev</TitreJust>
Izraz morsko pristanišče bi bilo treba po vsej uredbi zamenjati z izrazom pristanišče, da bi preprečili njuno napačno tolmačenje.

</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>267</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Marie-Christine Arnautu</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 1 – odstavek 4</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	4. Države članice lahko to uredbo uporabljajo tudi za druga pristanišča. Kadar se države članice odločijo uporabljati to uredbo za druga pristanišča, o svoji odločitvi obvestijo Komisijo.
	4. Države članice lahko to uredbo uporabljajo tudi za druga pomorska pristanišča.


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>268</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Daniel Dalton</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 1 – odstavek 4 a (novo)</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	4a. Države članice se lahko odločijo, da te uredbe ne bodo uporabljale za morska pristanišča, kjer niti upravni organ pristanišča niti pristojni organ ne prejemata javnih sredstev. Javna sredstva so opredeljena v členu 12(3), ne zajemajo pa obstoječih vseevropskih programov. Države članice o svoji odločitvi obvestijo Evropsko komisijo.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazložitev</TitreJust>
Pristanišča, ki ne prejemajo javnih sredstev, imajo interes, da so konkurenčna, dolgoročna pravna varnost pa je bistvenega pomena kot vzvod za naložbe zasebnega sektorja. Takšna uredba povečuje regulativno in pravno tveganje do mere, ko lahko v celoti prepreči naložbe ali pa poveča stroške naložb, kar bo strankam zagotovilo najslabšo kupčijo.

</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>269</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Ivo Belet, Helga Stevens</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 1 – odstavek 4 a (novo)</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	4a. Države članice lahko to uredbo uporabijo tudi za druge pristaniške storitve in v tem primeru o svoji odločitvi obvestijo Komisijo.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>270</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Kathleen Van Brempt, Christine Revault D'Allonnes Bonnefoy</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 1 – odstavek 4 a (novo)</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	4a. Države članice lahko to uredbo uporabijo tudi za dodatne pristaniške storitve in morajo v tem primeru o svoji odločitvi obvestiti Komisijo.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>271</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Philippe De Backer, Gesine Meissner</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 1 – odstavek 4 a (novo)</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	4a. Države članice lahko to uredbo uporabljajo tudi za druge pristaniške storitve. V tem primeru morajo o svoji odločitvi obvestiti Komisijo.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>272</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Dominique Riquet</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 1 – odstavek 4 a (novo)</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	4 a. Države članice se lahko odločijo, da te uredbe ne bodo uporabljale za morska pristanišča celovitega omrežja, ki se nahajajo v najbolj oddaljenih regijah iz člena 349 Pogodbe o delovanju Evropske unije. Kadar se države članice odločijo, da te uredbe za ta morska pristanišča ne bodo uporabljale, o svoji odločitvi obvestijo Komisijo.


Or. <Original>{FR}fr</Original>
<TitreJust>Obrazložitev</TitreJust>
Da pristaniščem ne bi nalagali nesorazmernega upravnega bremena glede na njihovo posebno lokacijo, bi bilo treba pregledati uporabo te uredbe za tista pristanišča, ki se nahajajo v najbolj oddaljenih regijah iz člena 349 Pogodbe o delovanju Evropske unije.

</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>273</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Rosa D'Amato, Daniela Aiuto</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – točka 2</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	2. „storitve upravljanja tovora“ pomenijo organizacijo in upravljanje tovora med vodnim plovilom, ki ga prevaža, in obalo za namene uvoza, izvoza ali tranzita tovora, vključno z obdelavo, prevažanjem in začasnim skladiščenjem tovora na ustreznem terminalu za upravljanje s tovorom in v povezavi s prevažanjem tovora, vendar brez skladiščenja, demontaže, prepakiranja ali katerih koli drugih storitev z dodano vrednostjo, povezanih z upravljanjem tovora;
	2. „storitve upravljanja tovora“ pomenijo organizacijo in upravljanje tovora med vodnim plovilom, ki ga prevaža, in obalo za namene uvoza, izvoza ali tranzita tovora, vključno z obdelavo, prevažanjem in začasnim skladiščenjem tovora na ustreznem terminalu za upravljanje s tovorom in v povezavi s prevažanjem tovora, vendar brez skladiščenja, demontaže, prepakiranja ali katerih koli drugih storitev z dodano vrednostjo, povezanih z upravljanjem tovora, razen če država članica ne določi drugače;


Or. <Original>{IT}it</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>274</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Gesine Meissner</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – točka 2</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	2. „storitve upravljanja tovora“ pomenijo organizacijo in upravljanje tovora med vodnim plovilom, ki ga prevaža, in obalo za namene uvoza, izvoza ali tranzita tovora, vključno z obdelavo, prevažanjem in začasnim skladiščenjem tovora na ustreznem terminalu za upravljanje s tovorom in v povezavi s prevažanjem tovora, vendar brez skladiščenja, demontaže, prepakiranja ali katerih koli drugih storitev z dodano vrednostjo, povezanih z upravljanjem tovora;
	2. „storitve upravljanja tovora“ pomenijo organizacijo in upravljanje tovora med vodnim plovilom, ki ga prevaža, in obalo za namene uvoza, izvoza ali tranzita tovora, vključno z obdelavo, privezovanjem, zlaganjem, privezovanjem, odvezovanjem, prevažanjem in začasnim skladiščenjem tovora na ustreznem terminalu za upravljanje s tovorom in v povezavi s prevažanjem tovora, vendar brez skladiščenja, demontaže, prepakiranja ali drugih storitev z dodano vrednostjo, povezanih z upravljanjem tovora;


Or. <Original>{DE}de</Original>
<TitreJust>Obrazložitev</TitreJust>
Opredelitev storitev upravljanja tovora bi morala zajemati tudi privezovanje – zavarovanje tovora na kontejnerski ladji – in zlaganje – zavarovanje tovora na tovorni ladji za nerazsuti tovor.

</AmendB><AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>275</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Massimiliano Salini, Salvatore Domenico Pogliese</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – točka 2</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	2. „storitve upravljanja tovora“ pomenijo organizacijo in upravljanje tovora med vodnim plovilom, ki ga prevaža, in obalo za namene uvoza, izvoza ali tranzita tovora, vključno z obdelavo, prevažanjem in začasnim skladiščenjem tovora na ustreznem terminalu za upravljanje s tovorom in v povezavi s prevažanjem tovora, vendar brez skladiščenja, demontaže, prepakiranja ali katerih koli drugih storitev z dodano vrednostjo, povezanih z upravljanjem tovora;
	2. „storitve upravljanja tovora“ pomenijo organizacijo in upravljanje tovora med vodnim plovilom, ki ga prevaža, in obalo za namene uvoza, izvoza ali tranzita tovora, vključno z obdelavo, prevažanjem in začasnim skladiščenjem tovora na ustreznem terminalu za upravljanje s tovorom in v povezavi s prevažanjem tovora, vendar brez skladiščenja, demontaže, prepakiranja ali katerih koli drugih storitev z dodano vrednostjo, povezanih z upravljanjem tovora, razen če države članice ne določijo drugače;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazložitev</TitreJust>
Opredelitev storitev upravljanja tovora ni celovita in ne upošteva različnih nacionalnih praks. Nekatere zakonodajne ali upravne nacionalne določbe zajemajo storitve, ki bi bile v skladu s sedanjim besedilom izključene, kar bi imelo pravne in operativne posledice.

</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>276</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Isabella De Monte, David-Maria Sassoli</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – točka 2</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	2. „storitve upravljanja tovora“ pomenijo organizacijo in upravljanje tovora med vodnim plovilom, ki ga prevaža, in obalo za namene uvoza, izvoza ali tranzita tovora, vključno z obdelavo, prevažanjem in začasnim skladiščenjem tovora na ustreznem terminalu za upravljanje s tovorom in v povezavi s prevažanjem tovora, vendar brez skladiščenja, demontaže, prepakiranja ali katerih koli drugih storitev z dodano vrednostjo, povezanih z upravljanjem tovora;
	2. „storitve upravljanja tovora“ pomenijo organizacijo in upravljanje tovora med vodnim plovilom, ki ga prevaža, in obalo za namene uvoza, izvoza ali tranzita tovora, vključno z obdelavo, prevažanjem in začasnim skladiščenjem tovora na ustreznem terminalu za upravljanje s tovorom in v povezavi s prevažanjem tovora, vendar brez skladiščenja, demontaže, prepakiranja ali katerih koli drugih storitev z dodano vrednostjo, povezanih z upravljanjem tovora, razen če države članice ne določijo drugače;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazložitev</TitreJust>
Opredelitev storitev upravljanja tovora ni celovita in ne upošteva različnih nacionalnih praks. Nekatere zakonodajne ali upravne nacionalne določbe zajemajo storitve, ki bi bile v skladu s sedanjim besedilom izključene, kar bi imelo pravne in operativne posledice.

</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>277</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Lucy Anderson, Keith Taylor, Theresa Griffin</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – točka 2</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	2. „storitve upravljanja tovora“ pomenijo organizacijo in upravljanje tovora med vodnim plovilom, ki ga prevaža, in obalo za namene uvoza, izvoza ali tranzita tovora, vključno z obdelavo, prevažanjem in začasnim skladiščenjem tovora na ustreznem terminalu za upravljanje s tovorom in v povezavi s prevažanjem tovora, vendar brez skladiščenja, demontaže, prepakiranja ali katerih koli drugih storitev z dodano vrednostjo, povezanih z upravljanjem tovora;
	2. „storitve upravljanja tovora“ pomenijo organizacijo in upravljanje tovora med vodnim plovilom, ki ga prevaža, in obalo za namene uvoza, izvoza ali tranzita tovora, vključno z obdelavo, privezovanjem, nalaganjem, prevažanjem in začasnim skladiščenjem tovora na ustreznem terminalu za upravljanje s tovorom in v povezavi s prevažanjem tovora, vendar brez skladiščenja, demontaže, prepakiranja ali katerih koli drugih storitev z dodano vrednostjo, povezanih z upravljanjem tovora;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazložitev</TitreJust>
Opredelitev bi morala vključevati tudi nalaganje in pričvrščevanje tovora na ladjo. 

</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>278</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Bogusław Liberadzki, Georges Bach</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – točka 2</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	2. „storitve upravljanja tovora“ pomenijo organizacijo in upravljanje tovora med vodnim plovilom, ki ga prevaža, in obalo za namene uvoza, izvoza ali tranzita tovora, vključno z obdelavo, prevažanjem in začasnim skladiščenjem tovora na ustreznem terminalu za upravljanje s tovorom in v povezavi s prevažanjem tovora, vendar brez skladiščenja, demontaže, prepakiranja ali katerih koli drugih storitev z dodano vrednostjo, povezanih z upravljanjem tovora;
	2. „storitve upravljanja tovora“ pomenijo organizacijo in upravljanje tovora med vodnim plovilom, ki ga prevaža, in obalo za namene uvoza, izvoza ali tranzita tovora, vključno z obdelavo, nalaganjem, prevažanjem in začasnim skladiščenjem tovora na ustreznem terminalu za upravljanje s tovorom in v povezavi s prevažanjem tovora, vendar brez skladiščenja, demontaže, prepakiranja ali katerih koli drugih storitev z dodano vrednostjo, povezanih z upravljanjem tovora;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>279</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Izaskun Bilbao Barandica</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – točka 2</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	2. „storitve upravljanja tovora“ pomenijo organizacijo in upravljanje tovora med vodnim plovilom, ki ga prevaža, in obalo za namene uvoza, izvoza ali tranzita tovora, vključno z obdelavo, prevažanjem in začasnim skladiščenjem tovora na ustreznem terminalu za upravljanje s tovorom in v povezavi s prevažanjem tovora, vendar brez skladiščenja, demontaže, prepakiranja ali katerih koli drugih storitev z dodano vrednostjo, povezanih z upravljanjem tovora;
	2. „storitve upravljanja tovora“ pomenijo organizacijo in upravljanje tovora med vodnim plovilom, ki ga prevaža, in obalo za namene uvoza, izvoza ali tranzita tovora, vključno z obdelavo, prevažanjem in začasnim skladiščenjem tovora na ustreznem terminalu za upravljanje s tovorom in v povezavi s prevažanjem tovora, vendar brez skladiščenja, demontaže, prepakiranja ali katerih koli drugih storitev z dodano vrednostjo, povezanih z upravljanjem tovora, v vsakem primeru pa je potrebna stroga vezanost na operacije, ki so neposredno povezane s konkretno vzpostavitvijo stika med plovilom in pristaniščem;


Or. <Original>{ES}es</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>280</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Stelios Kuloglu (Stelios Kouloglou), Rina Ronja Kari, Fabio De Masi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – točka 2</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	2. „storitve upravljanja tovora“ pomenijo organizacijo in upravljanje tovora med vodnim plovilom, ki ga prevaža, in obalo za namene uvoza, izvoza ali tranzita tovora, vključno z obdelavo, prevažanjem in začasnim skladiščenjem tovora na ustreznem terminalu za upravljanje s tovorom in v povezavi s prevažanjem tovora, vendar brez skladiščenja, demontaže, prepakiranja ali katerih koli drugih storitev z dodano vrednostjo, povezanih z upravljanjem tovora;
	2. „storitve upravljanja tovora“ pomenijo organizacijo in upravljanje tovora med vodnim plovilom, ki ga prevaža, in obalo za namene uvoza, izvoza ali tranzita tovora, vključno z obdelavo, privezovanjem, odvezovanjem, pričvrstitvijo, prevažanjem in začasnim skladiščenjem tovora na ustreznem terminalu za upravljanje s tovorom in v povezavi s prevažanjem tovora, brez poseganja v veljavne opredelitve v državah članicah;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>281</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Lucy Anderson, Isabelle Thomas, Richard Corbett, Theresa Griffin, Ismail Ertug</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – točka 2 a (novo)</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	2a. „pristojni organ“ pomeni vsak javni pristojni organ ali skupino javnih pristojnih organov države članice ali držav članic, pod pristojnostjo katerega/katerih ima pristanišče sedež. 


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>282</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Ivo Belet, Helga Stevens</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – točka 2 a (novo)</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	2a. „pristojni organ“ pomeni vsak javni ali zasebni organ, ki lahko v imenu regionalne ali nacionalne oblasti v skladu z nacionalno zakonodajo ali ureditvami izvaja dejavnosti, ki so povezane z organizacijo in upravljanjem pristaniških dejavnosti v morskem pristanišču, in sicer skupaj ali izmenično z upravnim organom pristanišča;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>283</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Kathleen Van Brempt, Isabelle Thomas, Christine Revault D'Allonnes Bonnefoy</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – točka 2 a (novo)</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	2a. „pristojni organ“ pomeni vsak javni ali zasebni organ, ki lahko v imenu regionalne ali nacionalne upravne oblasti v skladu z nacionalno zakonodajo ali ureditvami izvaja dejavnosti, ki so povezane z organizacijo in upravljanjem pristaniških dejavnosti v morskem pristanišču, in sicer skupaj ali izmenično z upravnim organom pristanišča;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazložitev</TitreJust>
Čeprav se v uredbi pogosto pojavlja izraz pristojni organ, Komisija ni vključila opredelitve izraza. Da bi preprečili zmedo, je treba dodati opredelitev, v kateri bosta jasno določena področje delovanja in pomen.

</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>284</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Renaud Muselier, Dominique Riquet</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – točka 2 a (novo)</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	2 a. „pristojni organ“ pomeni vsak javni ali zasebni organ, ki lahko v skladu z nacionalno zakonodajo ali ureditvami v imenu lokalne, regionalne ali nacionalne ravni izvaja dejavnosti, ki so povezane z organizacijo in nadzorovanjem pristaniških dejavnosti, in sicer skupaj ali izmenično z upravnim organom pristanišča;


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>285</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Elisavet Vozemberg (Elissavet Vozemberg), Ivo Belet, Cláudia Monteiro de Aguiar, Dubravka Šuica, Henna Virkkunen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – točka 3</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	3. „čiščenje in poglabljanje morskega dna“ pomeni odstranjevanje peska, usedlin ali drugih snovi z dna dostopa do pristanišča po vodnih poteh, da se vodnemu plovilu omogoči dostop do pristanišča, in zajema začetno odstranjevanje (osnovno čiščenje in poglabljanje morskega dna) ter vzdrževalno čiščenje in poglabljanje morskega dna, da se ohrani dostopnost vodne poti;
	3. „čiščenje in poglabljanje morskega dna“ pomeni odstranjevanje peska, usedlin ali drugih snovi z dna dostopa do pristanišča po vodnih poteh, da se vodnemu plovilu omogoči dostop do pristanišča, in zajema začetno odstranjevanje (osnovno čiščenje in poglabljanje morskega dna) ter vzdrževalno čiščenje in poglabljanje morskega dna, da se ohrani dostopnost vodne poti, vendar ne sodi med pristaniške storitve, ki se zagotavljajo uporabnikom;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>286</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Christine Revault D'Allonnes Bonnefoy, Isabelle Thomas</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – točka 4</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	4. „bistvene pristaniške zmogljivosti“ pomenijo zmogljivosti, ki morajo biti za opravljanje pristaniške storitve nujno dostopne in ki jih v normalnih tržnih pogojih ni mogoče zamenjati z drugimi;
	črtano


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>287</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Renaud Muselier</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – točka 5</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	5. „upravni organ pristanišča“ pomeni vsak javni ali zasebni organ, ki mu nacionalna zakonodaja ali ureditve, v povezavi z drugimi dejavnostmi ali ne, kot cilj določajo vodenje in upravljanje pristaniške infrastrukture, pristaniškega prometa ter usklajevanje in po potrebi nadzor dejavnosti upravljavcev v zadevnem pristanišču;
	5. „upravni organ pristanišča“ pomeni vsak javni ali zasebni organ, ki mu nacionalna zakonodaja ali ureditve, v povezavi z drugimi dejavnostmi ali ne, kot cilj določajo ali ki ima po tej zakonodaji ali ureditvi lahko kot cilj vodenje in upravljanje pristaniške infrastrukture na lokalni ravni, in po potrebi usklajevanje, upravljanje, organizacijo ali nadzor dejavnosti upravljavcev v tem pristanišču, vodenje in upravljanje pristaniškega prometa v pristanišču ter razvoj pristaniškega območja;


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>288</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Kathleen Van Brempt, Christine Revault D'Allonnes Bonnefoy</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – točka 5</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	5. „upravni organ pristanišča“ pomeni vsak javni ali zasebni organ, ki mu nacionalna zakonodaja ali ureditve, v povezavi z drugimi dejavnostmi ali ne, kot cilj določajo vodenje in upravljanje pristaniške infrastrukture, pristaniškega prometa ter usklajevanje in po potrebi nadzor dejavnosti upravljavcev v zadevnem pristanišču;
	5. „upravni organ pristanišča“ pomeni vsak javni ali zasebni organ, ki mu nacionalna zakonodaja ali ureditve, v povezavi z drugimi dejavnostmi ali ne, določajo javno odgovornost za vodenje in upravljanje pristaniške infrastrukture, pristaniškega prometa v zadevnem morskem pristanišču, usklajevanje in po potrebi izvedbo, organizacijo ali nadzor dejavnosti upravljavcev v zadevnem morskem pristanišču ter njegov razvoj;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>289</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Ivo Belet, Helga Stevens, Philippe De Backer</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – točka 5</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	5. „upravni organ pristanišča“ pomeni vsak javni ali zasebni organ, ki mu nacionalna zakonodaja ali ureditve, v povezavi z drugimi dejavnostmi ali ne, kot cilj določajo vodenje in upravljanje pristaniške infrastrukture, pristaniškega prometa ter usklajevanje in po potrebi nadzor dejavnosti upravljavcev v zadevnem pristanišču;
	5. „upravni organ pristanišča“ pomeni vsak javni ali zasebni organ, ki mu nacionalna zakonodaja ali ureditve, v povezavi z drugimi dejavnostmi ali ne, določajo javno odgovornost za vodenje in upravljanje pristaniške infrastrukture, pristaniškega prometa v zadevnem morskem pristanišču, usklajevanje in po potrebi izvedbo, organizacijo ali nadzor dejavnosti upravljavcev v zadevnem morskem pristanišču ter njegov razvoj;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>290</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Peter van Dalen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – točka 6</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	6. „privez“ pomeni storitve privezovanja in odvezovanja, potrebne za vodna plovila, zasidrana ali drugače privezana na obalo v pristanišču ali ob vodni poti za dostop v pristanišče;
	6. „privez“ pomeni privezovanje vodnega plovila na sidrišče, privez ali bojo in odvezovanje z njih, da se plovilo imobilizira, kar omogoča varen prehod ljudi, potnikov, blaga ali tovora na vodno plovilo ali z njega;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>291</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Philippe De Backer</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – odstavek 1 – točka 6</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	6. „privez“ pomeni storitve privezovanja in odvezovanja, potrebne za vodna plovila, zasidrana ali drugače privezana na obalo v pristanišču ali ob vodni poti za dostop v pristanišče;
	6. „privez“ pomeni storitve priveza, ki zajemajo operacijo privezovanja vodnega plovila na sidrišče, privez ali bojo in odvezovanja z njih, da se plovilo imobilizira, kar omogoča varen prehod potnikov in drugih oseb, blaga ali tovora na plovilo ali z njega;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>292</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Kathleen Van Brempt, Christine Revault D'Allonnes Bonnefoy</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – točka 6</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	6. „privez“ pomeni storitve privezovanja in odvezovanja, potrebne za vodna plovila, zasidrana ali drugače privezana na obalo v pristanišču ali ob vodni poti za dostop v pristanišče;
	6. „privez“ pomeni storitve priveza, ki zajemajo operacijo privezovanja vodnega plovila na sidrišče, privez ali bojo in odvezovanja z njih, da se plovilo imobilizira, kar omogoča varen prehod potnikov in drugih oseb, blaga ali tovora na plovilo ali z njega;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazložitev</TitreJust>
Predlog spremembe ponovno dodaja opredelitev, ki jo je Evropska komisija prvotno predlagala (COM(2013)296/2), in pojasnjuje, da bi morala biti storitev priveza neposredno povezana s komercialno dejavnostjo upravljanja tovora in obravnave potnikov. Pri privezu znotraj zapornic te povezave ni, zato je tak privez del varnostnih postopkov.

</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>293</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Elisavet Vozemberg (Elissavet Vozemberg), Wim van de Camp, Ivo Belet, Cláudia Monteiro de Aguiar, Dubravka Šuica, Deirdre Clune</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – točka 6</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	6. „privez“ pomeni storitve privezovanja in odvezovanja, potrebne za vodna plovila, zasidrana ali drugače privezana na obalo v pristanišču ali ob vodni poti za dostop v pristanišče;
	6. „privez“ pomeni privezovanje vodnega plovila na sidrišče, privez ali bojo in odvezovanje z njih, da se plovilo imobilizira, kar omogoča varen prehod ljudi, potnikov, blaga ali tovora na vodno plovilo ali z njega;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazložitev</TitreJust>
Opredelitev priveza iz tega predloga spremembe se zdi boljša v smislu te uredbe. Opredeljuje dejavnost priveza, ki je neposredno povezana z upravljanjem tovora in obravnavanjem potnikov. Omeniti je treba tudi privezovanje in odvezovanje plovila.

</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>294</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Rosa D'Amato, Daniela Aiuto</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – točka 6</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	6. „privez“ pomeni storitve privezovanja in odvezovanja, potrebne za vodna plovila, zasidrana ali drugače privezana na obalo v pristanišču ali ob vodni poti za dostop v pristanišče;
	6. „privez“ pomeni storitve varnega privezovanja in odvezovanja, potrebne za plovilo; 


Or. <Original>{IT}it</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>295</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Renaud Muselier</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – točka 6</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	6. „privez“ pomeni storitve privezovanja in odvezovanja, potrebne za vodna plovila, zasidrana ali drugače privezana na obalo v pristanišču ali ob vodni poti za dostop v pristanišče;
	6. „privez/odvez“ pomeni storitve priveza, potrebne za vodna plovila, zasidrana ali drugače privezana na obalo v pristanišču ali ob vodni poti za dostop v pristanišče;


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>296</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Dominique Riquet, Renaud Muselier, Christine Revault D'Allonnes Bonnefoy</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – točka 6</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	6. „privez“ pomeni storitve privezovanja in odvezovanja, potrebne za vodna plovila, zasidrana ali drugače privezana na obalo v pristanišču ali ob vodni poti za dostop v pristanišče;
	6. „privez/odvez“ pomeni tehnično-navtične storitve privezovanja, premikanja in odvezovanja plovila v pristanišču ali ob vodni poti za dostop v pristanišče;


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>297</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Izaskun Bilbao Barandica</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – točka 6</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	6. „privez“ pomeni storitve privezovanja in odvezovanja, potrebne za vodna plovila, zasidrana ali drugače privezana na obalo v pristanišču ali ob vodni poti za dostop v pristanišče;
	6. „privez in odvez“ pomeni storitve privezovanja in odvezovanja, potrebne za vodna plovila, zasidrana ali drugače privezana na obalo v pristanišču ali ob vodni poti za dostop v pristanišče, ter storitve sproščanja priveza s pritrdilnih elementov, na katere je plovilo privezano;


Or. <Original>{ES}es</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>298</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Ivo Belet, Philippe De Backer, Helga Stevens</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – točka 8</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	8. „pilotaža“ pomeni storitev vodenja vodnega plovila, ki jo opravlja pomorski pilot ali pilotažna postaja, da se omogoči varen vstop plovila v pristanišče po vodni poti ali izhod iz njega;
	8. „pilotaža“ pomeni storitev vodenja vodnega plovila, ki jo opravlja pomorski pilot ali pilotažna postaja, da se omogoči varen vstop vodnega plovila v morsko pristanišče po vodni poti ali izhod iz njega ali pa varna plovba znotraj pristanišča;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>299</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Kathleen Van Brempt, Christine Revault D'Allonnes Bonnefoy</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – točka 8</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	8. „pilotaža“ pomeni storitev vodenja vodnega plovila, ki jo opravlja pomorski pilot ali pilotažna postaja, da se omogoči varen vstop plovila v pristanišče po vodni poti ali izhod iz njega;
	8. „pilotaža“ pomeni storitev vodenja vodnega plovila, ki jo opravlja pomorski pilot ali pilotažna postaja, da se omogoči varen vstop vodnega plovila v morsko pristanišče po vodni poti ali izhod iz njega ali pa varna plovba znotraj morskega pristanišča;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazložitev</TitreJust>
Ni razloga, da bi iz področja uporabe te uredbe avtomatično izključili pilotažo na območju pristanišča. Merilo za določanje, ali uredba ureja določeno storitev, bi morala biti gospodarska ali negospodarska narava storitve.

</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>300</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Philippe De Backer</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – točka 9</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	9. „infrastrukturna pristojbina“ pomeni pristojbino, pobrano v neposredno ali posredno korist upravnega organa pristanišča, ki jo plačajo prevozniki vodnih plovil ali lastniki tovora za uporabo zmogljivosti in storitev, ki plovilom omogočajo vstop v pristanišče in izhod iz njega, vključno z vodnimi potmi, ki omogočajo dostop do navedenih pristanišč, ter dostop do obdelave potnikov in tovora;
	9. „infrastrukturna pristojbina“ pomeni pristojbino, ki jo zaračuna upravni organ pristanišča ali pristojni organ in jo plačajo prevozniki vodnih plovil ali lastniki tovora, ki imajo neposredno ali posredno korist od rabe infrastruktur, zmogljivosti in storitev, s katerimi avtonomno upravlja upravni organ pristanišča ter ki plovilom omogočajo vstop v pristanišče in izhod iz njega, vključno z vodnimi potmi, ki omogočajo dostop do navedenih pristanišč, ter dostop do obdelave potnikov in tovora, izključuje pa stroške najema zemljišča in pristojbine z enakovrednim učinkom;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>301</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Kathleen Van Brempt, Christine Revault D'Allonnes Bonnefoy</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – točka 9</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	9. „infrastrukturna pristojbina“ pomeni pristojbino, pobrano v neposredno ali posredno korist upravnega organa pristanišča, ki jo plačajo prevozniki vodnih plovil ali lastniki tovora za uporabo zmogljivosti in storitev, ki plovilom omogočajo vstop v pristanišče in izhod iz njega, vključno z vodnimi potmi, ki omogočajo dostop do navedenih pristanišč, ter dostop do obdelave potnikov in tovora;
	9. „infrastrukturna pristojbina“ pomeni pristojbino, ki jo zaračuna upravni organ pristanišča ali pristojni organ in jo plačajo prevozniki vodnih plovil ali lastniki tovora, ki imajo neposredno ali posredno korist od rabe infrastruktur, zmogljivosti in storitev, s katerimi avtonomno upravlja upravni organ pristanišča ter ki plovilom omogočajo vstop v pristanišče in izhod iz njega, vključno z vodnimi potmi, ki omogočajo dostop do navedenih pristanišč, ter dostop do obdelave potnikov in tovora, izključuje pa stroške najema zemljišča in pristojbine z enakovrednim učinkom;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>302</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Elisavet Vozemberg (Elissavet Vozemberg), Wim van de Camp, Ivo Belet, Renaud Muselier, Cláudia Monteiro de Aguiar, Dubravka Šuica, Deirdre Clune</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – točka 9</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	9. „infrastrukturna pristojbina“ pomeni pristojbino, pobrano v neposredno ali posredno korist upravnega organa pristanišča, ki jo plačajo prevozniki vodnih plovil ali lastniki tovora za uporabo zmogljivosti in storitev, ki plovilom omogočajo vstop v pristanišče in izhod iz njega, vključno z vodnimi potmi, ki omogočajo dostop do navedenih pristanišč, ter dostop do obdelave potnikov in tovora;
	9. „infrastrukturna pristojbina“ pomeni pristojbino, pobrano v neposredno ali posredno korist upravnega organa pristanišča, ki jo plačajo prevozniki vodnih plovil ali lastniki tovora za uporabo infrastruktur, zmogljivosti in storitev, ki plovilom omogočajo vstop v pristanišče in izhod iz njega, vključno z vodnimi potmi, ki omogočajo dostop do navedenih pristanišč, če te vodne poti vodi in upravlja pristanišče samo, za dostop do obdelave potnikov in tovora, izključuje pa stroške najema zemljišča in pristojbine z enakovrednim učinkom;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazložitev</TitreJust>
Vodne poti, ki omogočajo vstop v pristanišča, bi morale biti vključene v zaračunavanje pristojbin le, če z njimi dejansko upravlja zadevno pristanišče. Koristno bi bilo dodati, da stroški najema zemljišča ne spadajo v področje te opredelitve.

</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>303</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Rosa D'Amato, Daniela Aiuto</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – točka 12</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	12. „pogodba o pristaniških storitvah“ pomeni formalen in pravno zavezujoč sporazum med ponudnikom pristaniške storitve in pristojnim organom, pri čemer ta organ imenuje ponudnika pristaniških storitev za izvajanje pristaniških storitev na podlagi postopka za omejitev števila ponudnikov pristaniških storitev;
	12. „pogodba o pristaniških storitvah“ pomeni formalen in pravno zavezujoč sporazum med ponudnikom pristaniške storitve in upravnim organom ali pristojnim organom;


Or. <Original>{IT}it</Original>
</AmendB><AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>304</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Isabella De Monte, David-Maria Sassoli</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – točka 12</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	12. „pogodba o pristaniških storitvah“ pomeni formalen in pravno zavezujoč sporazum med ponudnikom pristaniške storitve in pristojnim organom, pri čemer ta organ imenuje ponudnika pristaniških storitev za izvajanje pristaniških storitev na podlagi postopka za omejitev števila ponudnikov pristaniških storitev;
	12. „pogodba o pristaniških storitvah“ pomeni formalno in pravno zavezujočo pogodbo ali vsak drug akt z enakovrednim učinkom med ponudnikom pristaniške storitve in upravnim organom pristanišča ali pristojnim organom; predmet tega dokumenta je zagotavljanje ene ali več pristaniških storitev, kot so opredeljene v členu 1(2), brez poseganja v način imenovanja ponudnikov pristaniških storitev.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazložitev</TitreJust>
Namen predloga spremembe je celovitejša opredelitev pogodbe o storitvah brez izključevanja posebnih shem (kot so koncesije).

</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>305</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Massimiliano Salini, Salvatore Domenico Pogliese</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – točka 12</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	12. „pogodba o pristaniških storitvah“ pomeni formalen in pravno zavezujoč sporazum med ponudnikom pristaniške storitve in pristojnim organom, pri čemer ta organ imenuje ponudnika pristaniških storitev za izvajanje pristaniških storitev na podlagi postopka za omejitev števila ponudnikov pristaniških storitev;
	12. „pogodba o pristaniških storitvah“ pomeni formalno in pravno zavezujočo pogodbo ali vsak drug akt z enakovrednim učinkom med ponudnikom pristaniške storitve in upravnim organom pristanišča ali pristojnim organom; predmet tega dokumenta je zagotavljanje ene ali več pristaniških storitev, kot so opredeljene v členu 1(2), brez poseganja v način imenovanja ponudnikov pristaniških storitev.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazložitev</TitreJust>
Namen predloga spremembe je celovitejša opredelitev pogodbe o storitvah brez izključevanja posebnih shem (kot so koncesije).

</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>306</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Ivo Belet, Helga Stevens</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – točka 13</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	13. „ponudnik pristaniških storitev“ pomeni vsako fizično ali pravno osebo, ki za plačilo izvaja ali želi izvajati eno ali več kategorij pristaniških storitev iz člena 1(2);
	13. „ponudnik pristaniških storitev“ pomeni vsako fizično ali pravno osebo, ki za plačilo izvaja ali želi izvajati eno ali več kategorij pristaniških storitev, če so te organizirane kot gospodarske dejavnosti;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>307</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Kathleen Van Brempt, Christine Revault D'Allonnes Bonnefoy</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – točka 13</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	13. „ponudnik pristaniških storitev“ pomeni vsako fizično ali pravno osebo, ki za plačilo izvaja ali želi izvajati eno ali več kategorij pristaniških storitev iz člena 1(2);
	13. „ponudnik pristaniških storitev“ pomeni vsako fizično ali pravno osebo, ki za plačilo izvaja ali želi izvajati eno ali več kategorij pristaniških storitev, če so te organizirane kot gospodarske dejavnosti;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>308</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Philippe De Backer</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – točka 16</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	16. „morsko pristanišče“ pomeni območje kopnega in vode, katerega zgradbe in oprema predvsem omogočajo sprejem ladij, njihovo nakladanje in razkladanje, skladiščenje blaga, sprejem in dostavo tega blaga ter vkrcanje in izkrcanje potnikov, in vse druge infrastrukture, ki jo potrebujejo prevozniki v pristaniškem območju;
	16. „morsko pristanišče“ pomeni razmejeno območje kopnega in vode, ki ga med drugim sestavljajo infrastrukture in zmogljivosti, s katerimi avtonomno upravlja upravni organ pristanišča, in je namenjeno predvsem sprejemu ladij, njihovemu nakladanju in razkladanju, skladiščenju blaga, sprejemu in dostavi tega blaga ter vkrcanju in izkrcanju potnikov;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>309</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Kathleen Van Brempt, Christine Revault D'Allonnes Bonnefoy</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – točka 16</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	16. „morsko pristanišče“ pomeni območje kopnega in vode, katerega zgradbe in oprema predvsem omogočajo sprejem ladij, njihovo nakladanje in razkladanje, skladiščenje blaga, sprejem in dostavo tega blaga ter vkrcanje in izkrcanje potnikov, in vse druge infrastrukture, ki jo potrebujejo prevozniki v pristaniškem območju;
	16. „morsko pristanišče“ pomeni opredeljeno območje kopnega in vode, ki ga med drugim sestavljajo infrastrukture in zmogljivosti, s katerimi avtonomno upravlja upravni organ pristanišča, in je namenjeno predvsem sprejemu ladij, njihovemu nakladanju in razkladanju, skladiščenju blaga, sprejemu in dostavi tega blaga ter vkrcanju in izkrcanju potnikov, ter vso drugo infrastrukturo, ki jo potrebujejo prevozniki v pristaniškem območju;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>310</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Elisavet Vozemberg (Elissavet Vozemberg), Ivo Belet, Cláudia Monteiro de Aguiar, Dubravka Šuica, Deirdre Clune</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – točka 16</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	16. „morsko pristanišče“ pomeni območje kopnega in vode, katerega zgradbe in oprema predvsem omogočajo sprejem ladij, njihovo nakladanje in razkladanje, skladiščenje blaga, sprejem in dostavo tega blaga ter vkrcanje in izkrcanje potnikov, in vse druge infrastrukture, ki jo potrebujejo prevozniki v pristaniškem območju;
	16. „morsko pristanišče“ pomeni razmejeno območje kopnega in vode, ki ga med drugim sestavljajo infrastrukture in zmogljivosti, s katerimi avtonomno upravlja upravni organ pristanišča, in je namenjeno predvsem sprejemu ladij, njihovemu nakladanju in razkladanju, skladiščenju blaga, sprejemu in dostavi tega blaga ter vkrcanju in izkrcanju potnikov in drugih oseb;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>311</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Ivo Belet, Philippe De Backer, Helga Stevens</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – točka 17</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	17. „vleka“ pomeni pomoč vodnemu plovilu z vlačilcem, da se omogoči varen vstop v pristanišče ali izhod iz njega z zagotavljanjem pomoči pri manevriranju vodnega plovila;
	17. „vleka“ pomeni pomoč vodnemu plovilu z vlačilcem, da se omogoči varen vstop v morsko pristanišče ali izhod iz njega ali pa varna plovba znotraj morskega pristanišča z zagotavljanjem pomoči pri manevriranju vodnega plovila;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>312</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Kathleen Van Brempt, Christine Revault D'Allonnes Bonnefoy</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – točka 17</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	17. „vleka“ pomeni pomoč vodnemu plovilu z vlačilcem, da se omogoči varen vstop v pristanišče ali izhod iz njega z zagotavljanjem pomoči pri manevriranju vodnega plovila;
	17. „vleka“ pomeni pomoč vodnemu plovilu z vlačilcem, da se omogoči varen vstop v morsko pristanišče ali izhod iz njega ali pa varna plovba znotraj morskega pristanišča z zagotavljanjem pomoči pri manevriranju vodnega plovila;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>313</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Lucy Anderson, Theresa Griffin</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – točka 18</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	18. „dostop do pristanišča po vodni poti“ pomeni dostop do pristanišča po vodi z odprtega morja, kot so vhodi v pristanišče, plovne poti, reke, morski kanali in fjordi.
	18. „dostop do pristanišča po vodni poti“ pomeni dostop do pristanišča po vodi z odprtega morja, kot so vhodi v pristanišče, plovne poti, reke, morski kanali in fjordi, če spada takšna vodna pot v pristojnost upravnega organa pristanišča ali pristojnega organa.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>314</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Ivo Belet, Helga Stevens</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – točka 18</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	18. „dostop do pristanišča po vodni poti“ pomeni dostop do pristanišča po vodi z odprtega morja, kot so vhodi v pristanišče, plovne poti, reke, morski kanali in fjordi.
	18. „dostop po vodni poti“ pomeni vodno telo, ki povezuje odprto morje z morskim pristaniščem in/ali celinskimi plovnimi potmi.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>315</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Kathleen Van Brempt, Christine Revault D'Allonnes Bonnefoy</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – točka 18</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	18. „dostop do pristanišča po vodni poti“ pomeni dostop do pristanišča po vodi z odprtega morja, kot so vhodi v pristanišče, plovne poti, reke, morski kanali in fjordi.
	18. „dostop po vodni poti“ pomeni vodno telo, ki povezuje odprto morje z morskim pristaniščem in/ali celinskimi plovnimi potmi.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazložitev</TitreJust>
Do pristanišč se lahko dostopa tudi prek celinskih plovnih poti.

</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>316</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Ivo Belet, Philippe De Backer, Helga Stevens</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – točka 18 a (novo)</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	18a. „splošna infrastruktura“ pomeni vso infrastrukturo za dostop in obrambno infrastrukturo, ki zagotavlja dostop po morju ali kopnem do pristaniške infrastrukture, koristi širši regiji in ne zagotavlja posebne prednosti enemu ali več opredeljivim uporabnikom pristanišča v okviru večje skupine uporabnikov.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>317</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Kathleen Van Brempt, Christine Revault D'Allonnes Bonnefoy</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – točka 18 a (novo)</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	18a. „splošna infrastruktura“ pomeni vso infrastrukturo za dostop in obrambno infrastrukturo, ki zagotavlja dostop po morju ali kopnem do pristaniške infrastrukture, koristi širši regiji in ne zagotavlja posebne prednosti enemu ali več opredeljivim uporabnikom pristanišča v okviru večje skupine uporabnikov.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>318</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Bogusław Liberadzki</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – točka 18 a (novo)</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	18a. „pristaniška infrastruktura“ pomeni pristaniško vodno območje in kopenske objekte, opremo in naprave v okviru morskega ali drugega pristanišča, ki so namenjeni njegovemu delovanju in izvajanju nalog upravljavca pristanišča.


Or. <Original>{PL}pl</Original>
<TitreJust>Obrazložitev</TitreJust>
Prizadevanje za natančno opredelitev pojma pristaniške infrastrukture (ang. port infrastructure), ki se v tej uredbi pogosto uporablja. Ustrezno bi bilo treba poimenovati tudi pristojbino za njeno uporabo (ang. port infrastructure charge). To vprašanje je bistveno za enotno in nedvoumno tolmačenje uredbe v prihodnosti.

</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>319</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Ivo Belet, Helga Stevens</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – točka 18 b (novo)</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	18b. „pristaniška infrastruktura“ pomeni s projektom povezano infrastrukturo in zmogljivosti, ki jih v trgovinske namene uporabljajo uporabniki pristanišča, ki ustvarjajo neposreden dohodek za upravni organ pristanišča, vključno s privezi za privezovanje ladij (privezni zidovi, pomoli in plavajoče pontonske zapore na območjih plimovanja).


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>320</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Kathleen Van Brempt, Christine Revault D'Allonnes Bonnefoy</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – točka 18 b (novo)</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	18b. „pristaniška infrastruktura“ pomeni s projektom povezano infrastrukturo in zmogljivosti, ki jih v trgovinske namene uporabljajo uporabniki pristanišča, ki ustvarjajo neposreden dohodek za upravni organ pristanišča, vključno s privezi za privezovanje ladij (privezni zidovi, pomoli in plavajoče pontonske zapore na območjih plimovanja).


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazložitev</TitreJust>
Opredelitev Organizacije evropskih morskih pristanišč (ESPO).

</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>321</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Ivo Belet, Helga Stevens</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – točka 18 c (novo)</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	18c. „pristaniška nadstruktura“ pomeni ureditev površin, stavbe (skladišča, delavnice, pisarniške stavbe) ter mobilno in fiksno opremo. 


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>322</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Kathleen Van Brempt, Christine Revault D'Allonnes Bonnefoy</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 2 – točka 18 c (novo)</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	18c. „pristaniška nadstruktura“ pomeni ureditev površin, stavbe (skladišča, delavnice, pisarniške stavbe) ter mobilno in fiksno opremo. 


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazložitev</TitreJust>
Opredelitev Organizacije evropskih morskih pristanišč (ESPO).

</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>323</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Lucy Anderson, Theresa Griffin</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Poglavje 2 – naslov </Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	 Dostop do trga
	Organizacija pristaniških storitev


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>324</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Stelios Kuloglu (Stelios Kouloglou), Rina Ronja Kari, Fabio De Masi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Poglavje 2 – naslov </Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	 Dostop do trga
	Organizacija pristaniških storitev


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>325</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Christine Revault D'Allonnes Bonnefoy</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 3</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	 Člen 3
	črtano

	Svoboda opravljanja storitev 
	

	1. Svoboda opravljanja storitev v morskih pristaniščih iz te uredbe velja za ponudnike pristaniških storitev, ki imajo sedež v Uniji, pod pogoji iz tega poglavja.
	

	2. Ponudniki pristaniških storitev imajo dostop do bistvenih pristaniških zmogljivosti v obsegu, ki ga potrebujejo za izvajanje svojih dejavnosti. Pogoji dostopa so pošteni, primerni in nediskriminatorni.
	


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>326</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Lucy Anderson, Isabelle Thomas, Theresa Griffin</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 3</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	 Člen 3
	črtano

	Svoboda opravljanja storitev
	

	1. Svoboda opravljanja storitev v morskih pristaniščih iz te uredbe velja za ponudnike pristaniških storitev, ki imajo sedež v Uniji, pod pogoji iz tega poglavja.
	

	2. Ponudniki pristaniških storitev imajo dostop do bistvenih pristaniških zmogljivosti v obsegu, ki ga potrebujejo za izvajanje svojih dejavnosti. Pogoji dostopa so pošteni, primerni in nediskriminatorni.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazložitev</TitreJust>
Dostop do trga ni več predmet te uredbe.

</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>327</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Stelios Kuloglu (Stelios Kouloglou), Rina Ronja Kari, Fabio De Masi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 3</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	 Člen 3
	črtano

	Svoboda opravljanja storitev
	

	1. Svoboda opravljanja storitev v morskih pristaniščih iz te uredbe velja za ponudnike pristaniških storitev, ki imajo sedež v Uniji, pod pogoji iz tega poglavja.
	

	2. Ponudniki pristaniških storitev imajo dostop do bistvenih pristaniških zmogljivosti v obsegu, ki ga potrebujejo za izvajanje svojih dejavnosti. Pogoji dostopa so pošteni, primerni in nediskriminatorni.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>328</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Elisavet Vozemberg (Elissavet Vozemberg), Ivo Belet, Renaud Muselier, Cláudia Monteiro de Aguiar, Dubravka Šuica, Deirdre Clune</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 3 – naslov</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	 Svoboda opravljanja storitev
	Svoboda organizacije pristaniških storitev


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazložitev</TitreJust>
Člen se nanaša na svobodo organizacije pristaniških storitev.

</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>329</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Elżbieta Katarzyna Łukacijewska, Jarosław Wałęsa, Dariusz Rosati</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 3 – odstavek 1</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	1. Svoboda opravljanja storitev v morskih pristaniščih iz te uredbe velja za ponudnike pristaniških storitev, ki imajo sedež v Uniji, pod pogoji iz tega poglavja.
	1. Svoboda opravljanja storitev v morskih pristaniščih iz te uredbe velja za ponudnike pristaniških storitev v Uniji pod pogoji iz tega poglavja.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>330</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Tomasz Piotr Poręba</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 3 – odstavek 1</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	1. Svoboda opravljanja storitev v morskih pristaniščih iz te uredbe velja za ponudnike pristaniških storitev, ki imajo sedež v Uniji, pod pogoji iz tega poglavja.
	1. Svoboda opravljanja storitev v morskih pristaniščih iz te uredbe velja za ponudnike pristaniških storitev, ki imajo sedež v Uniji, ter subjekte, ki izvajajo dejavnosti pristaniških storitev na ozemlju EU, in sicer pod pogoji iz tega poglavja.


Or. <Original>{PL}pl</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>331</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Elisavet Vozemberg (Elissavet Vozemberg), Wim van de Camp, Ivo Belet, Cláudia Monteiro de Aguiar, Dubravka Šuica</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 3 – odstavek 1</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	1. Svoboda opravljanja storitev v morskih pristaniščih iz te uredbe velja za ponudnike pristaniških storitev, ki imajo sedež v Uniji, pod pogoji iz tega poglavja.
	1. Upravni organ pristanišča ali pristojni organ lahko:

	
	(a) določi minimalne zahteve za ponudnike pristaniških storitev, 

	
	(b) omeji število ponudnikov,

	
	(c) naloži obveznost javne službe,

	
	(d) dovoli delovanje notranjim operaterjem ali

	
	(e) zagotovi prost odprt dostop do trga pristaniških storitev.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazložitev</TitreJust>
Opis pristaniškega sistema Unije je potreben, da bi zagotovili preglednost in enake možnosti. Ta sistem je zelo raznolik in vključuje različne modele organizacije pristaniških storitev. Prepoznati je treba različne obstoječe modele brez dajanja prednosti enemu modelu pred drugim. Pristanišče je lahko organizirano na podlagi enega modela ali kombinacije več modelov.

</AmendB><AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>332</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Wim van de Camp</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 3 – odstavek 1 a (novo)</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	1a. Kot je določeno v odstavku 1, upravni organ pristanišča ali pristojni organ pri organizaciji pristaniških storitev upošteva pogoje, določene v tem poglavju.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>333</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Luis de Grandes Pascual</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 3 – odstavek 2</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	2. Ponudniki pristaniških storitev imajo dostop do bistvenih pristaniških zmogljivosti v obsegu, ki ga potrebujejo za izvajanje svojih dejavnosti. Pogoji dostopa so pošteni, primerni in nediskriminatorni.
	2. Pogoji dostopa do trga za bistvene pristaniške zmogljivosti ter naprave in opremo pristanišča so pošteni, primerni in nediskriminatorni.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>334</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Elisavet Vozemberg (Elissavet Vozemberg), Ivo Belet, Cláudia Monteiro de Aguiar, Dubravka Šuica</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 3 – odstavek 2</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	2. Ponudniki pristaniških storitev imajo dostop do bistvenih pristaniških zmogljivosti v obsegu, ki ga potrebujejo za izvajanje svojih dejavnosti. Pogoji dostopa so pošteni, primerni in nediskriminatorni.
	2. Kot je določeno v odstavku 1, upravni organ pristanišča ali pristojni organ pri organizaciji pristaniških storitev upošteva pogoje, določene v tem poglavju.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>335</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Pavel Telička, Matthijs van Miltenburg, Philippe De Backer, Gesine Meissner</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 3 </Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	Člen 3
	Člen 3

	Svoboda opravljanja storitev
	Svoboda opravljanja storitev

	1. Svoboda opravljanja storitev v morskih pristaniščih iz te uredbe velja za ponudnike pristaniških storitev, ki imajo sedež v Uniji, pod pogoji iz tega poglavja.
	Pri organizaciji pristaniških storitev v morskih pristaniščih iz te uredbe se zagotovi spoštovanje načela svobode opravljanja storitev. Ponudniki pristaniških storitev, ki imajo sedež v Uniji, imajo pod pogoji iz tega poglavja dostop do bistvenih pristaniških zmogljivosti v obsegu, ki ga potrebujejo za izvajanje svojih dejavnosti. Pogoji dostopa so pošteni, primerni in nediskriminatorni.

	2. Ponudniki pristaniških storitev imajo dostop do bistvenih pristaniških zmogljivosti v obsegu, ki ga potrebujejo za izvajanje svojih dejavnosti. Pogoji dostopa so pošteni, primerni in nediskriminatorni.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>336</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Tomasz Piotr Poręba</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 4</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	 Člen 4
	črtano

	Minimalne zahteve za izvajanje pristaniških storitev 
	

	1. Upravni organ pristanišča lahko zahteva, da ponudniki pristaniških storitev izpolnjujejo minimalne zahteve za opravljanje zadevne pristaniške storitve.
	

	2. Minimalne zahteve iz odstavka 1 se lahko, če je to ustrezno, nanašajo le na:
	

	a) strokovno usposobljenost ponudnika pristaniških storitev, njegovega osebja ali fizičnih oseb, ki dejansko in stalno upravljajo dejavnosti ponudnika pristaniških storitev;
	

	b) opremo, ki je potrebna za opravljanje zadevne pristaniške storitve v običajnih in varnih pogojih, ter zmogljivosti za vzdrževanje te opreme na ustrezni ravni;
	

	c) izpolnjevanje zahtev glede pomorske varnosti ali varnosti in varovanja pristanišča ali dostopa do pristanišča, njegovih naprav, opreme in osebja;
	

	d) izpolnjevanje lokalnih in nacionalnih okoljskih zahtev, okoljskih zahtev Unije in mednarodnih okoljskih zahtev.
	

	3. Minimalne zahteve so pregledne, nediskriminatorne, objektivne ter ustrezajo kategoriji in naravi zadevne pristaniške storitve.
	

	4. Kadar minimalne zahteve vključujejo posebno lokalno znanje ali seznanjenost z lokalnimi razmerami, upravni organ pristanišča poskrbi za primeren dostop do ustreznega usposabljanja pod preglednimi in nediskriminatornimi pogoji, razen če dostop do takšnega usposabljanja zagotavlja država članica.
	

	5. V primerih iz odstavka 1 bi moral upravni organ pristanišča minimalne zahteve iz odstavka 2 in postopek za podelitev pravice opravljanja pristaniških storitev v skladu z navedenimi zahtevami objaviti do 1. julija 2015, za minimalne zahteve, ki se uporabljajo po tem datumu, pa vsaj tri mesece pred datumom, ko navedene zahteve začnejo veljati. Ponudnike pristaniških storitev se vnaprej obvesti o vsaki spremembi meril in postopka.
	


Or. <Original>{PL}pl</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>337</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Elżbieta Katarzyna Łukacijewska, Jarosław Wałęsa, Dariusz Rosati</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 4 – odstavek 1</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	1. Upravni organ pristanišča lahko zahteva, da ponudniki pristaniških storitev izpolnjujejo minimalne zahteve za opravljanje zadevne pristaniške storitve.
	črtano


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazložitev</TitreJust>
S prenosom pristojnosti za določitev minimalnih zahtev za opravljanje pristaniških storitev na upravni organ pristanišča se pristaniške dejavnosti porazdelijo. Posledično bi upravni organ pristanišča lahko določenim stranem dodelil dostop do pristaniške dejavnosti ali pa jih zanj prikrajšal.
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>338</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Bogusław Liberadzki</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 4 – odstavek 1</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	1. Upravni organ pristanišča lahko zahteva, da ponudniki pristaniških storitev izpolnjujejo minimalne zahteve za opravljanje zadevne pristaniške storitve.
	črtano


Or. <Original>{PL}pl</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>339</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Kathleen Van Brempt, Christine Revault D'Allonnes Bonnefoy</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 4 – odstavek 1</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	1. Upravni organ pristanišča lahko zahteva, da ponudniki pristaniških storitev izpolnjujejo minimalne zahteve za opravljanje zadevne pristaniške storitve.
	1. Brez poseganja v možnost naložitve obveznosti javne službe v skladu s členom 8 lahko upravni organ pristanišča ali pristojni organ zahteva, da ponudniki pristaniških storitev izpolnjujejo minimalne zahteve za opravljanje zadevne pristaniške storitve.



Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazložitev</TitreJust>
S tem predlogom spremembe se ponovno uvaja sporazumni predlog spremembe iz prejšnjega mandata.

</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>340</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Elisavet Vozemberg (Elissavet Vozemberg), Ivo Belet, Renaud Muselier, Cláudia Monteiro de Aguiar, Dubravka Šuica, Salvatore Domenico Pogliese, Massimiliano Salini</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 4 – odstavek 1</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	1. Upravni organ pristanišča lahko zahteva, da ponudniki pristaniških storitev izpolnjujejo minimalne zahteve za opravljanje zadevne pristaniške storitve.
	1. Brez poseganja v možnost naložitve obveznosti javne službe v skladu s členom 8 lahko upravni organ pristanišča ali pristojni organ zahteva, da ponudniki pristaniških storitev izpolnjujejo minimalne zahteve za opravljanje zadevnih pristaniških storitev.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazložitev</TitreJust>
Obveznosti javne službe, ki jih bodo morali ponudniki storitev izpolnjevati, da bi preprečili določene disfunkcije, bi morda bilo treba naložiti tudi v primeru neomejenega dostopa do trga pristaniških storitev.

</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>341</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Stelios Kuloglu (Stelios Kouloglou), Rina Ronja Kari, Fabio De Masi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 4 – odstavek 1</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	1. Upravni organ pristanišča lahko zahteva, da ponudniki pristaniških storitev izpolnjujejo minimalne zahteve za opravljanje zadevne pristaniške storitve.
	1. Brez poseganja v možnost naložitve obveznosti javne službe, kot je določeno v členu 8, lahko upravni organ pristanišča ali pristojni nacionalni organ zahteva, da ponudniki pristaniških storitev, tudi podizvajalci, izpolnjujejo minimalne zahteve za opravljanje zadevne pristaniške storitve.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>342</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Lucy Anderson, Isabelle Thomas, Siôn Simon, Jude Kirton-Darling, Clare Moody, Anneliese Dodds, Theresa Griffin, Martina Anderson, Christine Revault D'Allonnes Bonnefoy</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 4 – odstavek 1 a (novo)</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	1a. Če upravni organ pristanišča ne naloži minimalnih zahtev, lahko upravnemu organu pristanišča te zahteve naloži država članica ali pristojni organ.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazložitev</TitreJust>
Država članica ali pristojni organ (odvisno od nacionalnih okoliščin) bi morda želela določiti minimalne zahteve za pristaniške storitve, četudi nista upravni organ pristanišča.

</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>343</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Lucy Anderson, Theresa Griffin, Christine Revault D'Allonnes Bonnefoy</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 4 – odstavek 2 – uvodni del</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	2. Minimalne zahteve iz odstavka 1 se lahko, če je to ustrezno, nanašajo le na:
	2. Minimalne zahteve iz odstavka 1 se lahko med drugim nanašajo na:


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazložitev</TitreJust>
Država članica, pristojni organ ali upravni organ pristanišča bi morda poleg minimalnih zahtev iz te uredbe želeli določiti še druge.

</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>344</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Stelios Kuloglu (Stelios Kouloglou), Rina Ronja Kari, Fabio De Masi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 4 – odstavek 2 – uvodni del</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	2. Minimalne zahteve iz odstavka 1 se lahko, če je to ustrezno, nanašajo le na:
	2. Minimalne zahteve iz odstavka 1 se nanašajo na:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>345</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Renaud Muselier</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 4 – odstavek 2 – točka b</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(b) opremo, ki je potrebna za opravljanje zadevne pristaniške storitve v običajnih in varnih pogojih, ter zmogljivosti za vzdrževanje te opreme na ustrezni ravni;
	(b) opremo, ki je potrebna za neprekinjeno opravljanje zadevne pristaniške storitve v običajnih in varnih pogojih, ter tehnične in finančne zmogljivosti za vzdrževanje te opreme na zahtevani ravni;


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>346</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Dominique Riquet, Christine Revault D'Allonnes Bonnefoy</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 4 – odstavek 2 – točka b</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(b) opremo, ki je potrebna za opravljanje zadevne pristaniške storitve v običajnih in varnih pogojih, ter zmogljivosti za vzdrževanje te opreme na ustrezni ravni;
	(b) opremo, ki je potrebna za opravljanje zadevne pristaniške storitve za vsako plovilo, ki ga pristanišče lahko sprejme, na vseh privezih, v običajnih in varnih pogojih in neprekinjeno, ter tehnične in finančne zmogljivosti za vzdrževanje te opreme na ustrezni ravni;


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>347</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Stelios Kuloglu (Stelios Kouloglou), Rina Ronja Kari, Fabio De Masi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 4 – odstavek 2 – točka c</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(c) izpolnjevanje zahtev glede pomorske varnosti ali varnosti in varovanja pristanišča ali dostopa do pristanišča, njegovih naprav, opreme in osebja;
	(c) izpolnjevanje zahtev glede pomorske varnosti ali varnosti in varovanja pristanišča ali dostopa do pristanišča, njegovih naprav, opreme, delavcev in osebja;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>348</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Lucy Anderson, Siôn Simon, Isabelle Thomas, Jude Kirton-Darling, Clare Moody, Anneliese Dodds, Theresa Griffin, Martina Anderson, Olga Sehnalová, Christine Revault D'Allonnes Bonnefoy, Ismail Ertug</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 4 – odstavek 2 – točka c a (novo)</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	(ca) socialne zahteve, ki med drugim vključujejo zdravstvene in varnostne obveznosti, poštene pogoje zaposlitve in dostojne življenjske in delovne pogoje, vključno s socialno zaščito in poklicnim usposabljanjem, ter spoštovanje kolektivnih pogodb.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>349</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Peter van Dalen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 4 – odstavek 2 – točka d a (novo)</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	(da) razpoložljivost pristaniške storitve za vse uporabnike;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>350</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Elisavet Vozemberg (Elissavet Vozemberg), Wim van de Camp, Ivo Belet, Luis de Grandes Pascual, Renaud Muselier, Cláudia Monteiro de Aguiar, Dubravka Šuica, Deirdre Clune, Salvatore Domenico Pogliese, Massimiliano Salini</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 4 – odstavek 2 – točka d a (novo)</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	(da) razpoložljivost pristaniške storitve za vse uporabnike;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazložitev</TitreJust>
Pristaniškemu organu bi bilo treba omogočiti, da od ponudnika storitev zahteva enakovredno obravnavo vseh uporabnikov in mu tako prepreči selektivno izbiranje uporabnikov.

</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>351</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Dominique Riquet, Gesine Meissner, Matthijs van Miltenburg, Philippe De Backer</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 4 – odstavek 2 – točka d a (novo)</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	(d a) razpoložljivost storitve za vse uporabnike;


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>352</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Wim van de Camp</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 4 – odstavek 2 – točka d b (novo)</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	(db) razpoložljivost storitve brez prekinitev podnevi, ponoči, med tednom in letom;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazložitev</TitreJust>
Upravni organ pristanišča bi moral imeti pravico zahtevati, da ponudnik storitev zagotavlja 24 ur na dan in vse dni v tednu, če je to potrebno za dobro delovanje pristanišča.

</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>353</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Peter van Dalen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 4 – odstavek 2 – točka d b (novo)</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	(db) razpoložljivost storitve brez prekinitev podnevi, ponoči, med tednom in letom;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>354</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Dominique Riquet, Gesine Meissner, Pavel Telička, Matthijs van Miltenburg, Philippe De Backer</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 4 – odstavek 2 – točka d b (novo)</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	(d b) neprekinjena razpoložljivost storitve podnevi, ponoči, med tednom in letom;


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>355</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Elisavet Vozemberg (Elissavet Vozemberg), Wim van de Camp, Luis de Grandes Pascual, Renaud Muselier, Cláudia Monteiro de Aguiar, Dubravka Šuica, Salvatore Domenico Pogliese, Massimiliano Salini, Deirdre Clune</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 4 – odstavek 2 – točka d b (novo)</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	(db) razpoložljivost storitve brez prekinitev podnevi, ponoči, med tednom in letom;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazložitev</TitreJust>
Upravni organ pristanišča bi moral imeti pravico zahtevati, da ponudnik storitev zagotavlja 24 ur na dan in vse dni v tednu, če je to potrebno za dobro delovanje pristanišča.

</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>356</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Keith Taylor, Lucy Anderson, Karima Delli</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 4 – odstavek 2 – točka d a (novo)</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	(da) sloves prijavitelja glede spoštovanja socialnih in delavskih pravic, vključno s spoštovanjem veljavnih kolektivnih pogodb in zakonskih določb glede zdravja in varnosti na delovnem mestu;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>357</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Stelios Kuloglu (Stelios Kouloglou), Rina Ronja Kari, Fabio De Masi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 4 – odstavek 2 – točka d a (novo)</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	(da) skladnost s socialno in delovno zakonodajo, vključno z veljavnimi kolektivnimi pogodbami, pa tudi s sporazumi o varovanju zdravja in zaščiti varnosti delavcev;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>358</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Christine Revault D'Allonnes Bonnefoy, Isabelle Thomas</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 4 – odstavek 2 – točka d a (novo)</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	(d a) neprekinjenost storitve


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>359</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Izaskun Bilbao Barandica</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 4 – odstavek 2 – točka d a (novo)</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	(da) izpolnjevanje nacionalnih socialnih standardov;


Or. <Original>{ES}es</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>360</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Stelios Kuloglu (Stelios Kouloglou), Rina Ronja Kari, Fabio De Masi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 4 – odstavek 2 – točka d b (novo)</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	(db) ugled ponudnika pristaniških storitev v zvezi s spoštovanjem socialnih in delavskih pravic, vključno s spoštovanjem veljavne zakonodaje Unije in nacionalne zakonodaje, standardov, določenih s kolektivnimi pogodbami, in s spoštovanjem sporazumov o varovanju zdravja in zaščiti varnosti, vključno s preprečevanjem nesreč.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>361</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Izaskun Bilbao Barandica</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 4 – odstavek 2 – točka d b (novo)</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	(db) finančno zmogljivost zagotavljanja pristaniških storitev.


Or. <Original>{ES}es</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>362</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Elisavet Vozemberg (Elissavet Vozemberg), Ivo Belet, Renaud Muselier, Cláudia Monteiro de Aguiar, Dubravka Šuica, Deirdre Clune</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 4 – odstavek 2 – točka d c (novo)</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	(dc) skladnost s socialno in delovno zakonodajo držav članic.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>363</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Lucy Anderson, Siôn Simon, Isabelle Thomas, Jude Kirton-Darling, Clare Moody, Anneliese Dodds, Theresa Griffin, Martina Anderson, Christine Revault D'Allonnes Bonnefoy</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 4 – odstavek 3 a (novo)</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	3a. Izvajanje te uredbe pod nobenim pogojem ne upravičuje nižanja ravni minimalnih zahtev za opravljanje pristaniških storitev, ki jo države članice ali pristojni organi že zagotavljajo.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>364</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Peter van Dalen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 4 – odstavek 4</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	4. Kadar minimalne zahteve vključujejo posebno lokalno znanje ali seznanjenost z lokalnimi razmerami, upravni organ pristanišča poskrbi za primeren dostop do ustreznega usposabljanja pod preglednimi in nediskriminatornimi pogoji, razen če dostop do takšnega usposabljanja zagotavlja država članica.
	črtano


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>365</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Christine Revault D'Allonnes Bonnefoy</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 4 – odstavek 4</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	4. Kadar minimalne zahteve vključujejo posebno lokalno znanje ali seznanjenost z lokalnimi razmerami, upravni organ pristanišča poskrbi za primeren dostop do ustreznega usposabljanja pod preglednimi in nediskriminatornimi pogoji, razen če dostop do takšnega usposabljanja zagotavlja država članica.
	črtano


Or. <Original>{FR}fr</Original>
<TitreJust>Obrazložitev</TitreJust>
null

</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>366</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Renaud Muselier</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 4 – odstavek 4</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	4. Kadar minimalne zahteve vključujejo posebno lokalno znanje ali seznanjenost z lokalnimi razmerami, upravni organ pristanišča poskrbi za primeren dostop do ustreznega usposabljanja pod preglednimi in nediskriminatornimi pogoji, razen če dostop do takšnega usposabljanja zagotavlja država članica.
	4. Kadar minimalne zahteve vključujejo posebno lokalno znanje ali seznanjenost z lokalnimi razmerami, upravni organ pristanišča poskrbi za primeren dostop do ustreznih informacij pod preglednimi in nediskriminatornimi pogoji.


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>367</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Izaskun Bilbao Barandica</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 4 – odstavek 5</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	5. V primerih iz odstavka 1 bi moral upravni organ pristanišča minimalne zahteve iz odstavka 2 in postopek za podelitev pravice opravljanja pristaniških storitev v skladu z navedenimi zahtevami objaviti do 1. julija 2015, za minimalne zahteve, ki se uporabljajo po tem datumu, pa vsaj tri mesece pred datumom, ko navedene zahteve začnejo veljati. Ponudnike pristaniških storitev se vnaprej obvesti o vsaki spremembi meril in postopka.
	5. V primerih iz odstavka 1 objavi upravni organ pristanišča minimalne zahteve iz odstavka 2 in postopek za podelitev pravice opravljanja pristaniških storitev v skladu z navedenimi zahtevami najkasneje 24 mesecev po začetku veljavnosti uredbe, v primeru minimalnih zahtev, ki se uporabljajo po tem datumu, pa vsaj tri mesece pred datumom, ko navedene zahteve začnejo veljati. Ponudnike pristaniških storitev se vnaprej obvesti o vsaki spremembi meril in postopka.


Or. <Original>{ES}es</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>368</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Stelios Kuloglu (Stelios Kouloglou), Rina Ronja Kari, Fabio De Masi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 4 – odstavek 5 a (novo)</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	5a. Kadar upravni organ pristanišča opravlja pristaniške storitve sam ali prek pravno ločenega subjekta, ki ga neposredno ali posredno obvladuje, pristojni nacionalni organ izvaja pooblastila iz odstavka 1.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>369</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Renaud Muselier</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 5 – odstavek 1</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	1. Upravni organ pristanišča ponudnike pristaniških storitev obravnava enakopravno in deluje na pregleden način.
	1. Upravni organ pristanišča ali pristojni organ ponudnike pristaniških storitev obravnava enakopravno in deluje na pregleden, stvaren, nediskriminatoren in sorazmeren način.


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>370</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Massimiliano Salini, Salvatore Domenico Pogliese</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 5 – odstavek 2</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	2. Upravni organ pristanišča podeli ali zavrne pravico opravljanja pristaniških storitev na podlagi minimalnih zahtev, določenih v skladu s členom 4, v enem mesecu po prejemu zahtevka za podelitev takšne pravice. Vsaka zavrnitev se ustrezno utemelji na podlagi objektivnih, preglednih, nediskriminatornih in sorazmernih meril.
	2. Upravni organ pristanišča podeli ali zavrne pravico opravljanja pristaniških storitev na podlagi minimalnih zahtev, določenih v skladu s členom 4, v razumnem roku, najkasneje pa štiri mesece po prejemu zahtevka za podelitev takšne pravice. Vsaka zavrnitev se ustrezno utemelji na podlagi objektivnih, preglednih, nediskriminatornih in sorazmernih meril.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazložitev</TitreJust>
Enomesečni rok za podelitev oz. zavrnitev pravice do opravljanja pristaniških storitev je prekratek. V tem času ne bi bilo mogoče izvesti ustrezne preiskave, s katero bi preverili spoštovanje minimalnih zahtev iz člena 4.

</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>371</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Renaud Muselier</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 5 – odstavek 2</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	2. Upravni organ pristanišča podeli ali zavrne pravico opravljanja pristaniških storitev na podlagi minimalnih zahtev, določenih v skladu s členom 4, v enem mesecu po prejemu zahtevka za podelitev takšne pravice. Vsaka zavrnitev se ustrezno utemelji na podlagi objektivnih, preglednih, nediskriminatornih in sorazmernih meril.
	2. Upravni organ pristanišča ali pristojni organ podeli ali zavrne pravico opravljanja pristaniških storitev na podlagi minimalnih zahtev, določenih v skladu s členom 4, v razumnem roku, ki v nobenem primeru ne presega štirih mesecev, po prejemu zahtevka za podelitev takšne pravice. Vsaka zavrnitev se ustrezno utemelji na podlagi objektivnih, preglednih, nediskriminatornih in sorazmernih meril.


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>372</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Isabella De Monte, David-Maria Sassoli</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 5 – odstavek 2</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	2. Upravni organ pristanišča podeli ali zavrne pravico opravljanja pristaniških storitev na podlagi minimalnih zahtev, določenih v skladu s členom 4, v enem mesecu po prejemu zahtevka za podelitev takšne pravice. Vsaka zavrnitev se ustrezno utemelji na podlagi objektivnih, preglednih, nediskriminatornih in sorazmernih meril.
	2. Upravni organ pristanišča podeli ali zavrne pravico opravljanja pristaniških storitev na podlagi minimalnih zahtev, določenih v skladu s členom 4, v razumnem roku, najkasneje pa štiri mesece po prejemu zahtevka za podelitev takšne pravice. Vsaka zavrnitev se ustrezno utemelji na podlagi objektivnih, preglednih, nediskriminatornih in sorazmernih meril.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazložitev</TitreJust>
Enomesečni rok za podelitev oz. zavrnitev pravice do opravljanja pristaniških storitev je prekratek. V tem času ne bi bilo mogoče izvesti ustrezne preiskave, s katero bi preverili spoštovanje minimalnih zahtev iz člena 4.

</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>373</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Christine Revault D'Allonnes Bonnefoy, Isabelle Thomas</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 5 – odstavek 2</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	2. Upravni organ pristanišča podeli ali zavrne pravico opravljanja pristaniških storitev na podlagi minimalnih zahtev, določenih v skladu s členom 4, v enem mesecu po prejemu zahtevka za podelitev takšne pravice. Vsaka zavrnitev se ustrezno utemelji na podlagi objektivnih, preglednih, nediskriminatornih in sorazmernih meril.
	2. Upravni organ pristanišča ali pristojni organ podeli ali zavrne pravico opravljanja pristaniških storitev na podlagi minimalnih zahtev, določenih v skladu s členom 4, v razumnem roku, najkasneje pa v štirih mesecih po prejemu zahtevka za podelitev takšne pravice. Vsaka zavrnitev se ustrezno utemelji na podlagi objektivnih, preglednih, nediskriminatornih in sorazmernih meril.


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>374</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Rolandas Paksas</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 5 – odstavek 2</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	2. Upravni organ pristanišča podeli ali zavrne pravico opravljanja pristaniških storitev na podlagi minimalnih zahtev, določenih v skladu s členom 4, v enem mesecu po prejemu zahtevka za podelitev takšne pravice. Vsaka zavrnitev se ustrezno utemelji na podlagi objektivnih, preglednih, nediskriminatornih in sorazmernih meril.
	2. Upravni organ pristanišča podeli ali zavrne pravico opravljanja pristaniških storitev na podlagi minimalnih zahtev, določenih v skladu s členom 4, v enem mesecu po prejemu zahtevka za podelitev takšne pravice za največ pet let. Vsaka zavrnitev se ustrezno utemelji na podlagi objektivnih, preglednih, nediskriminatornih in sorazmernih meril.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>375</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Philippe De Backer, Pavel Telička</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 5 – odstavek 2</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	2. Upravni organ pristanišča podeli ali zavrne pravico opravljanja pristaniških storitev na podlagi minimalnih zahtev, določenih v skladu s členom 4, v enem mesecu po prejemu zahtevka za podelitev takšne pravice. Vsaka zavrnitev se ustrezno utemelji na podlagi objektivnih, preglednih, nediskriminatornih in sorazmernih meril.
	2. Upravni organ pristanišča podeli ali zavrne pravico opravljanja pristaniških storitev na podlagi minimalnih zahtev, določenih v skladu s členom 4, v dveh mesecih po prejemu zahtevka za podelitev takšne pravice. Vsaka zavrnitev se ustrezno utemelji na podlagi objektivnih, preglednih, nediskriminatornih in sorazmernih meril.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>376</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Izaskun Bilbao Barandica</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 5 – odstavek 2</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	2. Upravni organ pristanišča podeli ali zavrne pravico opravljanja pristaniških storitev na podlagi minimalnih zahtev, določenih v skladu s členom 4, v enem mesecu po prejemu zahtevka za podelitev takšne pravice. Vsaka zavrnitev se ustrezno utemelji na podlagi objektivnih, preglednih, nediskriminatornih in sorazmernih meril.
	2. Upravni organ pristanišča podeli ali zavrne pravico opravljanja pristaniških storitev na podlagi minimalnih zahtev, določenih v skladu s členom 4, v enem mesecu potem, ko je bil v celoti prejet zahtevek za podelitev takšne pravice. Vsaka zavrnitev se ustrezno utemelji na podlagi objektivnih, preglednih, nediskriminatornih in sorazmernih meril.


Or. <Original>{ES}es</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>377</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Elżbieta Katarzyna Łukacijewska, Dariusz Rosati, Jarosław Wałęsa</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 6</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	 Člen 6
	črtano

	Omejitve števila ponudnikov pristaniških storitev
	

	1. Z odstopanjem od člena 3 lahko upravni organ pristanišča omeji število ponudnikov pristaniških storitev za določeno pristaniško storitev zaradi enega ali več naslednjih razlogov:
	

	(a) pomanjkanje ali rezervirana raba zemljišča, če lahko upravni organ dokaže, da zemljišče pomeni bistveno pristaniško zmogljivost za opravljanje pristaniške storitve in če je omejitev v skladu z uradnim razvojnim načrtom pristanišča, ki ga je odobril upravni organ pristanišča in po potrebi kateri koli drugi javni pristojni organi v skladu z nacionalno zakonodajo;
	

	(b) obveznosti javne službe, kot je določena v členu 8, če neomejitev lahko ovira izvajanje obveznosti, naloženih ponudnikom pristaniških storitev.
	

	2. Upravni organ pristanišča objavi vsak predlog za uporabo odstavka 1 vsaj šest mesecev vnaprej, skupaj z razlogi, ki ga utemeljujejo, da morebitni zainteresirani strani zagotovi možnost za predložitev pripomb v primernem roku.
	

	3. Upravni organ pristanišča objavi sprejeto odločitev.
	

	4. Kadar upravni organ pristanišča opravlja pristaniške storitve sam ali prek pravno ločenega subjekta, ki ga neposredno ali posredno obvladuje, lahko država članica sprejetje odločitve o omejitvi števila ponudnikov pristaniških storitev zaupa organu, ki je neodvisen od upravnega organa pristanišča. Če država članica sprejetja odločitve o omejitvi števila ponudnikov pristaniških storitev ne zaupa takšnemu organu, število ponudnikov ni manjše od dveh.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazložitev</TitreJust>
Določba bistveno krši načelo svobodne konkurence in svobode gospodarske pobude.

</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>378</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Tomasz Piotr Poręba</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 6</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	 Člen 6
	črtano

	Omejitve števila ponudnikov pristaniških storitev 
	

	1. Z odstopanjem od člena 3 lahko upravni organ pristanišča omeji število ponudnikov pristaniških storitev za določeno pristaniško storitev zaradi enega ali več naslednjih razlogov:
	

	a) pomanjkanje ali rezervirana raba zemljišča, če lahko upravni organ dokaže, da zemljišče pomeni bistveno pristaniško zmogljivost za opravljanje pristaniške storitve in če je omejitev v skladu z uradnim razvojnim načrtom pristanišča, ki ga je odobril upravni organ pristanišča in po potrebi kateri koli drugi javni pristojni organi v skladu z nacionalno zakonodajo;
	

	b) obveznosti javne službe, kot je določena v členu 8, če neomejitev lahko ovira izvajanje obveznosti, naloženih ponudnikom pristaniških storitev.
	

	2. Upravni organ pristanišča objavi vsak predlog za uporabo odstavka 1 vsaj šest mesecev vnaprej, skupaj z razlogi, ki ga utemeljujejo, da morebitni zainteresirani strani zagotovi možnost za predložitev pripomb v primernem roku.
	

	3. Upravni organ pristanišča objavi sprejeto odločitev.
	

	4. Kadar upravni organ pristanišča opravlja pristaniške storitve sam ali prek pravno ločenega subjekta, ki ga neposredno ali posredno obvladuje, lahko država članica sprejetje odločitve o omejitvi števila ponudnikov pristaniških storitev zaupa organu, ki je neodvisen od upravnega organa pristanišča. Če država članica sprejetja odločitve o omejitvi števila ponudnikov pristaniških storitev ne zaupa takšnemu organu, število ponudnikov ni manjše od dveh.
	


Or. <Original>{PL}pl</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>379</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Bogusław Liberadzki</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 6 – odstavek 1</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	1. Z odstopanjem od člena 3 lahko upravni organ pristanišča omeji število ponudnikov pristaniških storitev za določeno pristaniško storitev zaradi enega ali več naslednjih razlogov:
	črtano

	a) pomanjkanje ali rezervirana raba zemljišča, če lahko upravni organ dokaže, da zemljišče pomeni bistveno pristaniško zmogljivost za opravljanje pristaniške storitve in če je omejitev v skladu z uradnim razvojnim načrtom pristanišča, ki ga je odobril upravni organ pristanišča in po potrebi kateri koli drugi javni pristojni organi v skladu z nacionalno zakonodajo;
	

	b) obveznosti javne službe, kot je določena v členu 8, če neomejitev lahko ovira izvajanje obveznosti, naloženih ponudnikom pristaniških storitev.
	


Or. <Original>{PL}pl</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>380</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Renaud Muselier</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 6 – odstavek 1 – uvodni del</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	1. Z odstopanjem od člena 3 lahko upravni organ pristanišča omeji število ponudnikov pristaniških storitev za določeno pristaniško storitev zaradi enega ali več naslednjih razlogov:
	1. Z odstopanjem od člena 3 lahko upravni organ pristanišča ali pristojni organ omeji število ponudnikov pristaniških storitev za določeno pristaniško storitev zaradi enega ali več naslednjih razlogov:


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>381</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Lucy Anderson, Theresa Griffin</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 6 – odstavek 1 – uvodni del</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	1. Z odstopanjem od člena 3 lahko upravni organ pristanišča omeji število ponudnikov pristaniških storitev za določeno pristaniško storitev zaradi enega ali več naslednjih razlogov:
	1. Država članica ali pristojni organ lahko omeji število ponudnikov pristaniških storitev v določenem pristanišču zaradi enega ali več razlogov, med drugim:


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazložitev</TitreJust>
Upravni organ pristanišča ne sme biti tisti, ki omeji število ponudnikov.

</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>382</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Christine Revault D'Allonnes Bonnefoy, Isabelle Thomas</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 6 – odstavek 1 – uvodni del</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	1. Z odstopanjem od člena 3 lahko upravni organ pristanišča omeji število ponudnikov pristaniških storitev za določeno pristaniško storitev zaradi enega ali več naslednjih razlogov:
	1. Upravni organ pristanišča lahko omeji število ponudnikov pristaniških storitev za določeno pristaniško storitev zlasti ob upoštevanju naslednjih razlogov:


Or. <Original>{FR}fr</Original>
<TitreJust>Obrazložitev</TitreJust>
Primerno je pustiti odprt seznam za opredelitev meril za omejitev števila ponudnikov.

</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>383</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Stelios Kuloglu (Stelios Kouloglou), Rina Ronja Kari, Fabio De Masi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 6 – odstavek 1 – uvodni del</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	1. Z odstopanjem od člena 3 lahko upravni organ pristanišča omeji število ponudnikov pristaniških storitev za določeno pristaniško storitev zaradi enega ali več naslednjih razlogov:
	1. Brez poseganja v različne modele za organizacijo pristaniških storitev in z odstopanjem od člena 3 lahko upravni organ pristanišča ali pristojni nacionalni organ omeji število ponudnikov pristaniških storitev za določeno pristaniško storitev zaradi enega ali več naslednjih razlogov:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>384</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Lucy Anderson, Theresa Griffin</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 6 – odstavek 1 – točka a</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(a) pomanjkanje ali rezervirana raba zemljišča, če lahko upravni organ dokaže, da zemljišče pomeni bistveno pristaniško zmogljivost za opravljanje pristaniške storitve in če je omejitev v skladu z uradnim razvojnim načrtom pristanišča, ki ga je odobril upravni organ pristanišča in po potrebi kateri koli drugi javni pristojni organi v skladu z nacionalno zakonodajo;
	(a) pomanjkanje ali rezervirana raba zemljišča, če zemljišče pomeni bistveno pristaniško zmogljivost za opravljanje pristaniške storitve, in v skladu z nacionalno zakonodajo;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>385</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Renaud Muselier</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 6 – odstavek 1 – točka a</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(a) pomanjkanje ali rezervirana raba zemljišča, če lahko upravni organ dokaže, da zemljišče pomeni bistveno pristaniško zmogljivost za opravljanje pristaniške storitve in če je omejitev v skladu z uradnim razvojnim načrtom pristanišča, ki ga je odobril upravni organ pristanišča in po potrebi kateri koli drugi javni pristojni organi v skladu z nacionalno zakonodajo;
	(a) pomanjkanje ali rezervirana raba zemljišča ali prostora za plovbo, če lahko upravni organ dokaže, da zemljišče pomeni bistveno pristaniško zmogljivost za opravljanje pristaniške storitve in če je omejitev v skladu s sklepi in načrti, ki jih je sprejel upravni organ pristanišča in po potrebi kateri koli drugi javni pristojni organi v skladu z nacionalno zakonodajo;


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>386</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Gesine Meissner, Pavel Telička, Philippe De Backer</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 6 – odstavek 1 – točka a</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(a) pomanjkanje ali rezervirana raba zemljišča, če lahko upravni organ dokaže, da zemljišče pomeni bistveno pristaniško zmogljivost za opravljanje pristaniške storitve in če je omejitev v skladu z uradnim razvojnim načrtom pristanišča, ki ga je odobril upravni organ pristanišča in po potrebi kateri koli drugi javni pristojni organi v skladu z nacionalno zakonodajo;
	(a) pomanjkanje ali rezervirana raba kopenskega ali priobalnega zemljišča, če je omejitev v skladu z odločitvami ali načrti, ki jih je sprejel upravni organ pristanišča in po potrebi kateri koli drugi javni pristojni organi v skladu z nacionalno zakonodajo;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazložitev</TitreJust>
Vsa pristanišča nimajo uradnega razvojnega načrta. Pomembno je, da omejitev temelji na uradni odločitvi, ne pa tudi nujno na razvojnem načrtu.

</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>387</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Keith Taylor, Karima Delli</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 6 – odstavek 1 – točka a</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(a) pomanjkanje ali rezervirana raba zemljišča, če lahko upravni organ dokaže, da zemljišče pomeni bistveno pristaniško zmogljivost za opravljanje pristaniške storitve in če je omejitev v skladu z uradnim razvojnim načrtom pristanišča, ki ga je odobril upravni organ pristanišča in po potrebi kateri koli drugi javni pristojni organi v skladu z nacionalno zakonodajo;
	(a) pomanjkanje ali rezervirana raba zemljišča, če lahko upravni organ dokaže, da zemljišče pomeni pristaniško zmogljivost, ki je bistvena za opravljanje varnih in trajnostnih pristaniških storitev, ki niso škodljive za okolje ali družbo, in če je omejitev v skladu z uradnim razvojnim načrtom pristanišča, ki ga je odobril upravni organ pristanišča in po potrebi kateri koli drugi javni pristojni organi v skladu z nacionalno zakonodajo;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>388</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Christine Revault D'Allonnes Bonnefoy, Isabelle Thomas</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 6 – odstavek 1 – točka a</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	(a) pomanjkanje ali rezervirana raba zemljišča, če lahko upravni organ dokaže, da zemljišče pomeni bistveno pristaniško zmogljivost za opravljanje pristaniške storitve in če je omejitev v skladu z uradnim razvojnim načrtom pristanišča, ki ga je odobril upravni organ pristanišča in po potrebi kateri koli drugi javni pristojni organi v skladu z nacionalno zakonodajo;
	(a) pomanjkanje ali rezervirana raba zemljišča, če je omejitev v skladu z uradnim razvojnim načrtom pristanišča, ki ga je odobril upravni organ pristanišča in po potrebi kateri koli drugi javni pristojni organi v skladu z nacionalno zakonodajo;


Or. <Original>{FR}fr</Original>
<TitreJust>Obrazložitev</TitreJust>
Sklicevanje na bistveno pristaniško zmogljivost je neustrezno. Po drugi strani je treba dati upravnemu organu in/ali pristojnemu organu nekoliko manevrskega prostora, da opredelita merila za omejitev števila ponudnikov.

</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>389</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Peter van Dalen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 6 – odstavek 1 – točka a a (novo)</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	(aa) zagotovitev razpoložljivosti storitve brez prekinitev podnevi, ponoči, med tednom in letom in zagotovitev razpoložljivosti pristaniške storitve za vse uporabnike;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>390</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Lucy Anderson, Theresa Griffin, Christine Revault D'Allonnes Bonnefoy</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 6 – odstavek 1 – točka a a (novo)</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	(aa) zagotovitev skladnosti z minimalnimi zahtevami za opravljanje storitve, kot so določene v členih 4 in 5.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>391</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Gesine Meissner, Pavel Telička, Catherine Bearder</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 6 – odstavek 1 – točka a a (novo)</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	(aa) ob upoštevanju različnih obstoječih modelov za organizacijo pristaniških storitev se preostale določbe tega člena v primerih iz člena 9 ne uporabljajo, kadar notranji subjekt opravlja dejavnost, ki je neposredno izpostavljena učinkoviti konkurenci;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazložitev</TitreJust>
Notranji upravljavci bi morali imeti možnost, da za opravljanje storitev v svojih pristaniščih imenujejo sebe.

</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>392</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Keith Taylor, Karima Delli, Lucy Anderson</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 6 – odstavek 1 – točka a a (novo)</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	(aa) potreba, da se zagotovijo varne, zanesljive ali okoljsko trajnostne pristaniške dejavnosti;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>393</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Stelios Kuloglu (Stelios Kouloglou), Rina Ronja Kari, Fabio De Masi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 6 – odstavek 1 – točka a a (novo)</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	(aa) potreba, da se zagotovita zdravje in varnost delavcev ali opravljajo zanesljive ali okoljsko trajnostne pristaniške dejavnosti;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>394</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Luis de Grandes Pascual</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 6 – odstavek 1 – točka b a (novo)</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	(ba) značilnosti prometa ne omogočajo, da bi več ponudnikov pristaniških storitev v pristanišču delovalo v ekonomsko zadovoljivih pogojih.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>395</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Massimiliano Salini, Salvatore Domenico Pogliese</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 6 – odstavek 1 – točka b a (novo)</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	(ba) dejstvo, da število ponudnikov storitev ni omejeno, vodi do finančnega nadomestila za obveznosti javne službe, ki je previsoko za upravni organ pristanišča ali pristojni organ oziroma za uporabnike pristanišča;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazložitev</TitreJust>
Kadar finančno nadomestilo za obveznost javne službe očitno škoduje konkurenčnosti pristanišča, ker se naložijo nesorazmerne pristaniške pristojbine, potrebne za kritje finančnega nadomestila, bi bilo treba dovoliti omejitev števila ponudnikov pristaniških storitev.

</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>396</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Jacqueline Foster</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 6 – odstavek 1 – točka b a (novo)</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	(ba) če je v skladu s členom 35 Direktive 2014/25/EU ugotovljeno, da pristaniški sektor ali podsektor v državi članici opravlja dejavnost, ki je neposredno izpostavljena konkurenci v skladu s členom 34 navedene direktive. V takšnem primeru se odstavka 2 in 3 tega člena ne uporabljata.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazložitev</TitreJust>
Izjema za konkurenčni trg iz direktiv o javnih gospodarskih službah in o koncesijah bi morala veljati tudi za druge primerljive predpise o javnih naročilih. Razlog za to je, da bi moral imeti popolnoma konkurenčen sektor možnost komercialne nabave blaga in storitev, direktive pa so namenjene javnim naročilom pri zagotavljanju javnih dobrin, za katere se pravila konkurence ne uporabljajo.

</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>397</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Isabella De Monte, David-Maria Sassoli</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 6 – odstavek 1 – točka b a (novo)</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	(ba) dejstvo, da ni omejitev, vodi do finančnega nadomestila za obveznosti javne službe, ki je previsoko za upravni organ pristanišča ali pristojni organ oziroma za uporabnike pristanišča


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazložitev</TitreJust>
Kadar finančno nadomestilo za obveznost javne službe očitno škoduje konkurenčnosti pristanišča, ker se naložijo nesorazmerne pristaniške pristojbine, potrebne za kritje finančnega nadomestila, bi bilo treba dovoliti omejitev števila ponudnikov pristaniških storitev.

</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>398</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Lucy Anderson, Theresa Griffin</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 6 – odstavek 1 – točka b a (novo)</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	(ba) v primerih iz člena 9(1), pri čemer se ponudnik pristaniške storitve za namene te uredbe šteje za notranjega upravljavca;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>399</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Keith Taylor, Lucy Anderson, Karima Delli</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 6 – odstavek 1 – točka b a (novo)</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	(ba) značilnosti pristaniškega prometa v določenem pristanišču ne omogočajo, da bi več ponudnikov opravljalo pristaniške storitve pod ekonomsko zadovoljivimi pogoji in/ali zadovoljivimi pogoji v smislu varnosti in kakovosti storitve;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>400</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Inés Ayala Sender</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 6 – odstavek 1 – točka b a (novo)</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	(ba) potreba po zagotavljanju pomorske varnosti in zaščite v pristanišču ter varnosti plovbe v pristaniškem in okoliškem urbanem območju prek storitve pilotaže, ki je storitev v splošnem javnem interesu. 


Or. <Original>{ES}es</Original>
<TitreJust>Obrazložitev</TitreJust>
Piloti opravljajo nalogo v splošnem interesu, saj ohranjajo varnost in zaščito morja. Po drugi strani pa morajo v skladu z direktivo 2009/16/ES pristaniške organe obvestiti o morebitnih pomanjkljivostih, ki utegnejo ogroziti varno plovbo plovila. Zato je ustrezno naloge omejiti, da bi zagotovili tehnično navtično storitev bistvenega pomena, ki bo neodvisna od komercialnih interesov in s katero bi ohranjali pomorsko in javno varnost.

</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>401</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Izaskun Bilbao Barandica</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 6 – odstavek 1 – točka b a (novo)</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	(ba) pomanjkanje prostora na vodi, kadar je to bistveni del zmožnosti zagotavljanja pristaniške storitve na varen in učinkovit način;


Or. <Original>{ES}es</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>402</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Izaskun Bilbao Barandica</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 6 – odstavek 1 – točka b b (novo)</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	(bc) obstoj objektivnih razlogov, povezanih s konkurenčnimi pogoji;


Or. <Original>{ES}es</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>403</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Izaskun Bilbao Barandica</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 6 – odstavek 1 – točka b c (novo)</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	(bd) potreba, da se zagotovijo varne, zanesljive ali okoljsko trajnostne pristaniške dejavnosti in pomorska varnost;


Or. <Original>{ES}es</Original>
</AmendB><AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>404</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Philippe De Backer, Pavel Telička, Gesine Meissner</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 6 – odstavek 1 – pododstavek 1 a (novo)</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	Omejitve, ki se uporabljajo v skladu z odstavkom 1 tega člena, so sorazmerne z razlogi, na podlagi katerih se uvedejo.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>405</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Daniel Dalton</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 6 – odstavek 1 – pododstavek 1 a (novo)</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	ob upoštevanju različnih obstoječih modelov za organizacijo pristaniških storitev se preostale določbe tega člena v primerih iz člena 9 ne uporabljajo, kadar notranji subjekt opravlja dejavnost, ki je neposredno izpostavljena učinkoviti konkurenci;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazložitev</TitreJust>
Glede na to, da se v EU uporabljajo različni modeli upravljanja pristanišč, in glede na delovanje učinkovitih konkurenčnih trgov bi morali imeti notranji upravljavci možnost, da za opravljanje storitev v svojih pristaniščih imenujejo sebe.

</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>406</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Lucy Anderson, Keith Taylor, Theresa Griffin</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 6 – odstavek 1 – pododstavek 1 a (novo)</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	
	Kadar upravni organ pristanišča ni niti država članica niti pristojni organ, lahko upravni organ omeji število ponudnikov v skladu z odstavkom 1, kadar to dovoljuje nacionalna zakonodaja.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazložitev</TitreJust>
Kadar upravni organ pristanišča ni niti država članica niti pristojni organ, bi bilo treba posebej navesti, kako in kdaj se lahko število ponudnikov omeji.

</AmendB>
<AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>407</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Bogusław Liberadzki</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 6 – odstavek 2</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	2. Upravni organ pristanišča objavi vsak predlog za uporabo odstavka 1 vsaj šest mesecev vnaprej, skupaj z razlogi, ki ga utemeljujejo, da morebitni zainteresirani strani zagotovi možnost za predložitev pripomb v primernem roku.
	črtano


Or. <Original>{PL}pl</Original>
</AmendB><AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>408</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Renaud Muselier</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 6 – odstavek 2</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	2. Upravni organ pristanišča objavi vsak predlog za uporabo odstavka 1 vsaj šest mesecev vnaprej, skupaj z razlogi, ki ga utemeljujejo, da morebitni zainteresirani strani zagotovi možnost za predložitev pripomb v primernem roku.
	2. Upravni organ pristanišča ali pristojni organ objavi vsak predlog za uporabo odstavka 1 vsaj šest mesecev vnaprej, skupaj z razlogi, ki ga utemeljujejo, da morebitni zainteresirani strani zagotovi možnost za predložitev pripomb v primernem roku.


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</AmendB><AmendB>Predlog spremembe

<NumAmB>409</NumAmB>
<RepeatBlock-By><Members>Lucy Anderson, Theresa Griffin</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Predlog uredbe</DocAmend>
<Article>Člen 6 – odstavek 2</Article>
	

	Besedilo, ki ga predlaga Komisija
	Predlog spremembe

	2. Upravni organ pristanišča objavi vsak predlog za uporabo odstavka 1 vsaj šest mesecev vnaprej, skupaj z razlogi, ki ga utemeljujejo, da morebitni zainteresirani strani zagotovi možnost za predložitev pripomb v primernem roku.
	2. Država članica, pristojni organ ali upravni organ pristanišča, ki namerava uporabiti to omejitev, vsaj šest mesecev vnaprej objavi vsak predlog za uporabo odstavka 1, skupaj z razlogi, ki jo utemeljujejo, da morebitni zainteresirani strani zagotovi možnost za predložitev pripomb v primernem roku.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Obrazložitev</TitreJust>
Omejitev lahko uporabi država članica, pristojni organ ali upravni organ, odvisno od okoliščin.

</AmendB></RepeatBlock-AmendB>
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